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واللّغات    الترجمة الثقافات  عبر  البعض  لبعضهم  وفهمهم  البشر  تواصل  في  تسهم  حيوية  عملية  هي 
 المختلفة، وذلك من خلال تحويل النصوص والمعاني من لغة إلى أخرى.

مهارات   تتطلب  معقدة  عملية  أنها  حيث  الشعوب،  بين  الثقافي  والتبادل  للتفاهم  جسرا  الترجمة  تعتبر 
بفضل   والأفكار،  المفاهيم  عن  وإبداع  بدّقة  التعبير  على  والقدرة  المعنية،  والثقافات  اللّغات  فهم  في  واسعة 
الترجمة يمكن للأفراد والمجتمعات أن يستفيدوا من تبادل الأفكار والمعرفة بين بيئات متنوعة، ممّا يسهم في  

 إثراء الحوار الثقافي وتعزيز التفاهم العالمي.

  ة التي تستحق اهتماما ودراس  ةخص بالذكر المواضيع الهامأو  ة،تطورات عديدو مراحل  الترجمة  شهدت
ظاهر   ضةمستفي الترجميالأ  ةهي  الترجم  ةواللغوي  ةخطاء  معاهد  اللغات أو   ةفي  المشكل  ، قسام  تشكل    ةفهذه 
اللازم  ةمشكل المهارات  اكتسابهم  دون  وتحول  الطلاب  تقدم  على    ةتعيق  الاعتماد  من  تمكنهم  نفسهم  أالتي 

الطلبأ قصي  ت"    هذا تحت عنوان  نا بحث  خلال  من  ناوعليه حاول   ة، عالي  ةداء مهامهم بكفاءأو  المبتدئين    ةخطاء 
ممارس العربي  ة الترجم  ة في  اللغتين  السن  ةوالفرنسي  ة بين  ليسأ  ة تلاميذ    نا وقم  "،-نموذجاأ  –نس  اولى 

   :لىإفتعود  ة وموضوعي ةسباب ذاتيأ ة باختيار هذا الموضوع لعد

في فهم   نا ورغبت  ةالاهتمام بمجال الترجم  لى هذا الموضوعإللتطرق    اتندفعالتي    يةسباب الذاتالأمن  
المجال هذا  في  المبتدئين  الطلاب  يواجهها  التي  جود  نارغبت  ،الصعوبات  تحسين  العربي  ةالترجم  ةفي    ة بين 

تساعدهم في تحسين  خطائهم وتقديم نصائح  أفي تحليل    نا يضا رغبتأ   ، خطاء وتقديم حلول لتجنب الأ  ةوالفرنسي
   ة.مهاراتهم في الترجم

  ،الوعي اللغوي   ة تمثل في زيادتف  ،لى اختيار هذا الموضوع دون غيره إ  ا التي دفعتن  ة سباب الموضوعيما الأوأ
حيث يتعلمون من    ، المبتدئين  ةي اللغوي لدى الطلبعن تساهم في رفع الو أ  ة خطاء الترجمأ  ةحيث يمكن لدراس

  ة قد يساعد هذا التحليل في تحسين قدراتهم الترجمي  ة، والخاطئ ةالصحيح ةبين الترجم ة والمقارنخطائهم أخلال 
   ة. وتطوير مهاراتهم اللغوي
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   ة:التالي ة العام ة شكاليوضعت الإ ةجل القيام بهذه الدراسأومن 
الشائعكثر الأأما هي   ▪ الطلب  ةخطاء  العربي  ةالترجم  ةالمبتدئين في ممارس   ةالتي يرتكبها  اللغتين   ة بين 

  ة؟والفرنسي

   :ثانويةتساؤلات تفرعت عن هذه الإشكالية 
 ؟خطاءلماذا تحدث هذه الأ   
 ة؟ الترجمي ة خطاء تؤثر على العمليهل هذه الأ   
  ؟خطاءلتحليل الأ ةلني مناسباربساليب فيني ودأهل   
 ؟ خطاءكيف يمكن تجاوز هذه الأ   

   :من الفرضيات هي ةعلى مجموع نا على هذه التساؤلات اعتمد ةجابلإلو 
قل ❖ المبتدئين  الطلاب  لدى  يكون  الترجم  ةالخبر   ةقد  و   ةفي  القواعد  على  الاطلاع  الأالوعدم   ة ساسيمبادئ 

   . على تجنبها  ة خطاء وعدم القدر وقد يتسبب ذلك في وقوعهم في الأ ة، والفرنسي ةبين العربي ةللترجم
ذا كان النص المترجم يحتوي  إالعمل الترجمي    ةاحترافي و   ةعلى مصداقي  ةخطاء الترجميالأقد يؤثر وجود   ❖

على المستقبلين ويقلل من ثقتهم في جود  ، خطاء على العديد من الأ العمل    ة فقد يترك هذا انطباعا سلبيا 
   ي.الترجم

يمكن استخدام هذه    ة، التي تظهر في الترجم  ةخطاء اللغويلني في تحليل الأبار دني و فيساليب  أتساعد  قد   ❖
   .وتصحيحها  ةملائي و الإأ ةو الصرفيأ  ةخطاء النحويساليب لتحديد الأالأ

البحث في  التحليلي  الوصفي  المنهج  استخدام  الظاهر   ،تم  تتبع  تم  تم    ،وتحليليا  ا وصفي  ا تتبع   ة حيث 
   .والاستبيان خطاء التي يرتكبها الطلابيضا تحليل الأأ

حيث يشمل الفصل    ، لى فصلين فصل نظري وفصل تطبيقي إ  نا قسم بحثسأ  نا بحث  ةوفيما يتعلق بخط
   : النظري 

ول الذي  المطلب الأ  ،لى ثلاث مطالبإها  ناوبعد ذلك قسم  ،مت تعريفا للترجمةقد  الأول   الفصل   في
الترجم مفاهيم  تعريف  مختلف    ة الترجم  ةونظري   ةالترجم  ةوتعليمي  ة يتضمن  المطلب  أ  ،المنظرينراء  آعند  ما 

الترجمو الثاني   تدريس  مناهج  على  يتضمن  وكيفي  ةالذي  الجزائر  العلاق  ، تدريسها   ةفي  بين    ةالموجود  ةوكذا 
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  ،راء المنظرينآعند مختلف    أ عرض فيه مفهوم الخطن ما المطلب الثالث س أ  ة،اللغات بتدريس الترجم  ةتعليمي
   .سبابهاأخطاء و نواع الأأوكذا 

الجانب التطبيقي ما  أ في  والذي يتمثل  الثاني  بدراسنس  ، الفصل  داربأحسب    ة يلليحت  ة قوم  ني  لساليب 
لعد المترجم  ة خوذأم   ةمثلأ  ة وفيني  النصوص  الطلب  ة من  ليس أ  ة السن  ة عند  الأأتحديد    ، نس اولى  خطاء  نواع 

   . النصوص ة لتكمل ةوشرحها وتحليلها واستخدام الاستبيان كوسيل

خاتم س   ةوفي  وعرض  نالبحث  الاستنتاجات  جمع  سأ حاول  التي  النتائج  هذا  إتوصل  نهم  في  ليها 
   .والاستبيان ةعند الطلب ةخطاء المرتكبللأ ة قدم الحلول المناسبنالبحث و 

ب أقوم  نس العربيإيضا  باللغتين  مسردين  ليساعدن  ةوالفرنسي  ةدراك  الكلمات    ا وذلك  فهم  على 
   ة. في المدون ةالمصطلحات الواردو 

   .البحث ة بحاث التي استعنا بها خلال عمليهم المراجع والأأ المصادر و  ةقائم جدر نكما س

خلال    ةو خاليأ  ةسهل  ةلم تكن هذه الدراس صعوبات    اواجهن   ، لهذا العمل  نانجاز إمن الصعوبات من 
 لإيجاد المراجع المناسبة.
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 تمهيد 
عملي  ةالترجم المعنى    ةهي  الاستفادإوتهدف    ، خرى ألى  إ  ة لغمن  نقل  من  الناس  تمكين  من    ة لى 

  ة ممتاز   ةمهارات لغوي  ةالترجم  ةطلب عمليتفت  ، معن لغتهم الأ  ةمختلف  ةمحتوى النصوص والمحادثات في لغ
لتحويل النص من    ة وتراكيب جملي  ة حيث يستخدم المترجمون مفردات وقواعد نحوي  ،والسياق   ة وفهم قوي للثقاف

   . الهدف  ةلى اللغإالمصدر  ةاللغ

I-  تعليم الترجمة 
محترفين الترجمة    ية تعليمتعدّ   مترجمين  تأهيل  في  حاسما  دورا  يلعب  حيث  الأهميّة،  بالغ  أمرا 

 (.2019ومتمكنين في هذا المجال. )طبش، 

I-1- الترجمة 
شخص   من  المفاهيم  هذه  تفسيرات  تختلف  وقد  ومتنوعة،  متعددة  مفاهيم  تشمل  معقدة  عملية  تعتبر  الترجمة 

 لآخر.

I-1-1- ةالترجم مفهوم   
وفنا   ةالترجم"   علما  وسيل  ، تعد  ومجتمعاتهم  ةحاسم  ةفهي  بين الناس  ثم    ، للتواصل  من  أ ومن  صبح 

   (. 02: 2010 ، الحسيني )   ".هذا العلم الشيق والمعقد في نفس الوقت  ةالاهتمام بدراس ي الضرور 

  هي ف  ة،التواصل بين الناس من ثقافات ولغات مختلف  ة علم لهذا تعمل على عملي  ة ن الترجمأكيد  أبالت
   .فراد والمجتمعاتبين الأ ةتساعد في فهم وتبادل المعرف

المكتوب  أهي    ةالترجم"    :خر آبمعنى   المحتوى  عن  للتعبير  لغأسلوب  في  المقروء    ة بلغ   ة صليأ  ةو 
  ة نواع التعبير يعتبر ترجم أفي الواقع كل نوع من    ، صلي للنصسلوب الأمع الحفاظ على المعاني والأ  ، خرى أ

ترجم  ، ما   ةبطريق والأ  ةيمكن  والمشاعر  العواطف  حركإفكار  الوجهي  اتلى  والتعبيرات    ، علماني)   ة".الجسم 
2014 : 135 .)   

ننا  إعندما نترجم نصا ف ،خرى ألى إ ة لغمن نقل المعنى  ة عملي ة ن الترجمأمن خلال هذا يمكننا القول 
   .خرى أهدف  ة لى لغإحولها تو  ة صليالأ ةخذ الكلمات والجمل من اللغأن

المهم  إ من  بأنه  نذكر  النديم"ن  أن  مصالح    " ابن  عمليإ  ة شار للإ  ة" الترجم"استخدم  الكلمات   ةلى       نقل 
   (. 232 : 2005 ، سلامي )   . خرى ألى إ ة لغمن و النصوص أ
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توصيل المعنى والمضمون الأإتهدف    ةن الترجمأتوضح لنا    ة بالطبع هذه المعلوم ساسي للنص  لى 
   . وضوح و  ةصلي بدقالأ

اللسانيات وفقا   الترجم  ، لقاموس  تعريف  عمليأعلى    ةيمكن  والأ  ةنها  المعنى  من  نقل  والتعبير  سلوب 
الأ  ،خرى ألى  إ  ةلغ بين  والتكافؤ  الترابط  على  الحفاظ  والأمع  والمفاهيم  اللغويلفاظ  اللغتين    ةساليب  بين 

   (.07: 2012/ 2011 ن، حفيا)  .المعنيتين

ترجم يتم  عندما  المترجم    ، النص   ةبمعنى  على  يراد  أيتعين  الذي  والسياق  المعنى  جيدا  يفهم  ن 
   .الهدف ةفي اللغ ةمفهوم ةللتعبير عنها بطريق ةيجاد الكلمات والتراكيب المناسبإو  ،توصيله

I-1-2- ةالترجم  ةتعليمي   
تعليمي "الترجم  ةتعتبر  الإ  "،Didactique de la traductionة  الجديدانم حدى  تلقى    ةهج  التي 

"    حيث يعتبر كتاب  ،وتعليم مهاراتها  ةفي تدريس الترجم  ةساليب الفعالحيث تهتم بتحديد الأ  ،اهتمام الباحثين
الخطاب دوليل"للمؤلف    "تحليل  التي  أ حد  أ  "جون  الدراسات  المجال أهم  هذا  في    :2010  ،مبارك)أ  . جريت 

62 .)   

تعليميأ ن  ة الترجم  ة ي  بتحديد    هج هي  يهتم  الترجمأدراسي  مهارات  وتدريس  لتعليم  الطرق    ة، فضل 
دوات  من خلال تحليل الخطاب واستخدام الأ  ةفي مجال الترجم  ة داء والكفاءلألى تحسين اإويهدف هذا النهج  

   .في التدريس ة ساليب الفعالوالأ

فهي تساهم في تجهيز وتدريب المترجمين المبتدئين في   ،ساسيا وحيويا أموضوعا  ةالترجم ة تعد تعليمي
المجال العديد  ،هذا  الجامعات  تعتبر  تعليمي  ةمهتم  ةحيث  برامج  الترجمإتهدف    ة بتقديم  مهارات  تطوير    ة لى 

  ة هم وسائل هذه التعليميأ من    ة، فكار بين اللغات المختلففي مجال نقل المعاني والأ  ةوتوفير التمارين التطبيقي
نها من  إ  ة،وقواعد نحوي  ةوتركيبات لغوي  ةهداف محددأ لى تحقيق  إ التي تهدف    ةساليب الترجمأهي استخدام  

الترجم  المجال  ة الحديث  يةالدراسات  هذا  في  والمتعلمين  الباحثين  اهتمام  على  استحوذت    ، طبش)   .التي 
2019 .) 

الترجمأبالطبع   التعليم  عبار   ي ن  عملي  ةهو  في    ةعن  مهاراتهم  لتطوير  المبتدئين  المترجمين  تدريب 
الترجم التعليم    ة،مجال  هذا  يهدف  بالمعرفإحيث  المترجمين  تزويد  الترجم  ةلى  مهارات  وتوفير    ةوتعزيز 
   ة.بين اللغات المختلف ة للترجم ةتدريبات عملي
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  ة لى تطوير مهارات الترجمإوهي تهدف    ة، فرعا من فروع اللسانيات التطبيقي  ةالترجم  ةتعتبر تعليمي"  
بالأ الطلاب  اللازموتزويد  والأ  ة دوات  المعاني  المستهدفلتحويل  اللغات  بين  العربي  ة،فكار    ة نجليزيوالإ  ة مثل 

حيانا تحت  أوقد يتم تصنيفها  اللغوية،    ة خرى في التعليميأكجزء من تخصصات    ةالترجم  ةما يتم دراس  ةوعاد
التعليمي الترجم   ة، اللغوي  ةتصنيف  تدريس  يهدف  و إ  ةبحيث  طرق  توفير  فعالألى  اللغ  ةساليب  هدف    ةلتعلم 

   (. 84 : دون السنة  ، كحيل )  ة".و العربيأ ة نجليزيالإ ةسواء كانت اللغ ة، الترجم

والأ  ة التعليمي  ة الترجم  نّ أد  كّ مؤ المن   المعاني  نقل  عمل  لغهي  من  سياق  في  خرى  ألى  إ  ةفكار 
الدراس  ،تعليمي المجال    ةيهدف  هذا  الترجمإفي  مهارات  تطوير  المستخدم  ة لى  التقنيات  عملي   ةوتعلم    ة في 
الترجمي  ة، الترجم غالبا  اللغ  ةالتعليمي  ةدرس  برامج  من  الأ  ةكجزء  اللغ  ، خرى الهدف  تعليم    ة نجليزيالإ  ةمثل 
  ة خرى بطريقألى  إ  ة لى تدريب الطلاب على تحويل المفردات والعبارات من لغإوهذه الدروس تهدف    ة، والعربي

   .للمتعلمين ةومفهوم ةوفعال ةصحيح

I-1-3- ةالترجم   ةنظري  
من    نينقل المعا   ةوكيفي  ة الترجمي  ةتم بفهم وتحليل العمليهي  ة هي مجال في الدراسات اللغ  ةالترجم  ةنظري

   . خرى ألى إ ةلغ
 

   ةمفهوم النظري
مر  نظر في الأ  :مل والتدبر نقول أيتم المعنى الت  " النظر"  ة من ماد  ة في دلالتها مشتق  ة"نظري"   ةن كلمإ

   (. 39 : 2011 ي، شرف)   . جل دراسته وتقديره أي تدبره وفكر فيه من أ

نظري تصور    ة بمعنى  مجرد  يهدف  إو  أهي  فكري  والأإطار  والظروف  الظواهر  تفسير  حداث  لى 
فكار التي تساعدنا على فهم والمبادئ والأ  ةمن المفاهيم المرتبط  ةتعتمد على مجموع  ةوهذه النظري  ة،المختلف

   .وتفسير العالم من حولنا 

مجموع"  : خر آبمفهوم   تفسير    ةهي  خلال  من  العقلي  الوعي  لتحقيق  تستخدم  التي  الفرضيات  من 
المختلف بين  تكما    ة،الظواهر  العلاقات  لفهم  الأأستخدم  وتسباب  البيئأشياء  على    :2019  ة، خزاعل)   ة.ثيراتها 

   ة(. دون الصفح

ين ب ت وهذا  النظريأقلنا  الأ  ةن  تنظيم  تمكن  فرضيات  على  الوعي  تعتمد  باستخدام  الظواهر  وتحليل  فكار 
   ة. دراك للعوامل البيئيوالإ
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 ة الترجم  ةنظري
نظري دراس  ةالترجم  ةتعتبر  على  يطلق  الترجم  ةاسم  هذه النظريات    ةمبادئ  ترتكز  ساس  ألى  إحيث 

كيفي  ، متين فهم  اللغات   ةوهو  اللغاتو   ، عمل  باختلاف  المعنى  ما    ، يختلف  طرق  إدى  أوهذا  اختلاف  لى 
نشاء  إ كل هذا يساعد علم المترجمين في الحفاظ على معنى النص من خلال  ،خرى ألى إ ة لغمن ليه إ ة شار الإ

   ة(.دون الصفح : 2019 ،ناجي )   ة. لكل لغ ةشكال مختلفأبمعنى  ه،ثناء استخدامأ  ةطرق مناسب

يعني   نظريأهذا  دراس  ةالترجم  ةن  الترجم  ةهي  كيفي  ةمبادئ  فهم  على  ترتكز  اللغات    ة وهي  عمل 
المعاني بينها  الترجم  ، واختلاف  علماء  الأ  ةويحاول  معنى النص  على  و الحفاظ  صحيح  إصلي  بشكل  يصاله 

   ة.المستهدف ةفي اللغ

البعض  "  : خر آمفهوم  ب نظريأيقول  نظري  ةالترجم  ةن  علما    ةليست  يقول    ، يضا أولا  نها  أوالبعض 
اللهجات   ةمرتبط التواصل بين  من  معين  اللغ  ، بنوع  علم  من  جزء  فهي  يجب    ،الوثيق  ةلذلك  تكون  ألذلك  ن 
واضح  ةمنهجي التفاعل  في  المترجمينل بالترتيب    ة البحث  قبل  من  صحيح  بشكل  فهمها  غزال)أ   ".يتم    ة، بو 

2023 .)  

  ة،وعلاقتها بعلم اللغ  ةالترجم  ةنظري  ةحول طبيع  ةراء متنوعآ ن هناك  نلاحظ أمن خلال هذا القول  
نها جزء  أ خر  البعض الآ  ى بينما ير   ، ساليبها أو   ةتتعلق بمبادئ الترجم  ة نظري  ةوبعض الناس يرونها مجرد دراس

 .الوثيق  ةمن علم اللغ

تطوير نظريبفيناي ودار   عتبر من خلال ما سبق ن هما من العلماء الذين ساهموا في    ة، الترجم  ة لني 
اعتمد هو  حيث نجد الأ  ة،في الترجم  ة ساليب جديدأفي نظريتهم على استخدام    واحيث  سلوب المباشر الذي 

دون  الأ المترجم  يستخدمه  الذي  جإسلوب  تغييرات  الكلم  ةريذحداث  مستوى  الجملأ  ة على  دون    ،ني )ش  ة.و 
   (. 02 سنة: ال

فينا  الترجملودارب  ي بالطبع  مجال  في  باحثان  هما  نظري  ة، ني  قدموا  ساليب  أحول    ة جديد  ةحيث 
النص    ة لى ترجمإحيث تهدف    ة،ساليب المباشر ساليب التي قاموا بتطويرها هي الأمن هذه الأ  ةواحد  ة،الترجم

صلي  فهي تسعى للحفاظ على معنى النص الأ ،و الجملأفي الكلمات  ةجراء تغييرات كبير إدون  ة، وصح ةبدق
   . قصى حد ممكنلأ
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   :ساليبألى سبع ّ إساليب لني وفيني تلك الأبم كل من دار قسّ 
 (L’enprunt)الاقتراض  ❖

النص   في  الأصلي،  النص  في  التعبير  أو  الكلمة  نفس  استخدام  يشمل  ترجمة  إجراء  هو  الاقتراض 
الهدف، يعد الاقتراض من تقنيات الترجمة الشائعة، ويقصد بها نقل المترجم عن قصد كلمة معينة كما هي   

مثل   الهدف  النص  إلى  الأصلي  النص    ، هدى)   .« Pizza »و    « Technique »في 
https://translation.com.)   

أي تقنية الاقتراض تستخدم عندما تكون الكلمة أو العبارة معروفة وشائعة في اللغة المستهدفة، ولا يوجد  
غير   التعديلات  وتجنب  للنص  الأصلي  المعنى  على  الحفاظ  على  تساعد  حيث  تعديلها،  أو  لتفسيرها  حاجة 

 الضرورية.
 (Le calque)النسخ  ❖

مشتق  "النسخ"مصطلح   كلمات  استخدام  لغات    ةتعني  بنيأمن  على  والحفاظ    ة صلي الأ  ةالكلم  ة خرى 
الترجم كلم  ة، عند  المثال  سبيل  عربي  ه  ة"رسكل"  ة على  مصطلح  الكلماستخدا  م يتي  من  بدلا  ة  الفرنسي  ة مه 

« Recycler »،  سنة:  دون ال  ،وددا)   ة.صليالأ  ة للكلم  ةالصوتي  ةويحمل نفس المعنى مع الاحتفاظ بالتشكيل
07 .)   

مثال   في  لنا  يتضح  من  ة"رسكل"هنا  نحتفظ  إف  « Recycler »  بدلا  ولكن  المعنى  نفس  نعني  ننا 
تستخدم في العديد من اللغات لتسهيل التواصل بين    ةفهذه الطريق  ة، صليالأ  ةالفرنسي  ةبالشكل الصوتي للكلم

   ة. المستهدف ة لى اللغإ  ةدخال المصطلحات الجديدإو  ةالثقافات المختلف
 

 (La traduction littérale) ةالحرفي ةالترجم ❖
عند  أ الكلمات  ةالترجم  ةصياغ  ة عادإ ي  مستوى  ترجم  ،على  الحرفي  ةيتم  بمعانيها  دون    ةالكلمات 

  ،و داري در )أ  ة. المستهدف  ةقرب ما يمكن مع اللغأولكن يتم تعديل التركيب النحوي ليتناسب ب ،الاعتبار للسياق
   (. 03سنة: دون ال

سبق   لما  فيه  ي أطبقا  استخدمت  الذي  للسياق  الاعتبار  يعني    ،دون  الاعتبار  أ وهذا  في  لا يؤخذ  نه 
   .والانسجام ةلى تحقيق الدقإ  ىتسعة  الحرفي ةبل الترجم ة،الهدف الرئيسي من الترجم
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 (Transposition) بدالالإ ❖
معنى   على  ذلك  يؤثر  أن  دون  آخر  بجزء  الخطاب  من  جزء  استبدال  في  يتمثل  الذي  الأسلوب  هو 

 (.159)عليلة، الرسالة، يمكن استخدام هذا الأسلوب داخل اللغة الواحدة مثلما يتم في عملية الترجمة.  

 بمعنى يتم استبدال جزء من الخطأ بجزء آخر، بحيث يظل المعنى العام للجملة ثابتا.
 (Modulation) التعديل ❖

استخدام عبارة بديلة عن تلك المستخدمة في النص الأصلي مع الحفاظ على نفس المعنى العام   يعني
للرسالة في الترجمة، ويقوم المترجم بتطبيق هذه التقنية بطرق مختلفة مثل استخدام كلمات مرادفة ذات معان  

 .(http://translation.comقطار، متشابهة وتغيير ترتيب الجمل. ) 

 بمعنى تقنية التعديل تهدف إلى تحسين فهم واستيعاب النص المترجم بشكل أفضل في اللغة الهدف.
 

 (L’équivalence)التكافؤ  ❖
هو   الترجمأحد  أالتكافؤ  في    ة، ساليب  التفصيل  دون  للنص  العام  المعنى  بنقل  المترجم  يقوم  حيث 

ولكنها تعبر عن    ، صلي تختلف عن النص الأ   ةو تعابير لفظيأيتم ذلك من خلال استخدام كلمات    ، التفاصيل 
 (.03 ة:دون السن ، ني )ش  . و السياق أ ة نفس الفكر 

  ة،مختلف  ر باستخدام كلمات وتعابيخرى  ألى  إ   ةتحويل النص من لغ  ة ن التكافؤ هو عمليأهذا يعني  
  ة يصال الفكر يسعى لإ  ، وهذا عندما يقوم المترجم بتنفيذ التكافؤ   ،لكن يتم الحفاظ على نفس المعنى العام للنص

   ة. فهدف التكافؤ هو تيسير فهم النص المترجم للقارئ الجديد بلغته المستهدف ة، و الرسالأ
 

 (L’adaptation)التكييف  ❖
كيعتبر   الثقافي  التكييف  الترجمأحد  أاستخدام  النص    ة ساليب  من  والعبارات  المصطلحات  لتعديل 

لتكون  الأ الثقافأصلي  في  وفهما  توافقا  ترجم  ةالمستهدف  ة واللغ  ةكثر  عند  المثال  سبيل  ة  كلم  ةعلى 
« baseball »  العربيإ مصطلح    ةلى  استخدام  من    " البيسبول  ة كر "و  أ  ة" دعالقا  ةكر "يتم  القدم    ة كر "بدلا 

  ، علا)   ة. العربي  ةفي اللغ  ةومعروف  ةلوفأشكال م أيعتبران    ة"القاعد  ةكر "و  أ  "البيسبول  ةكر "ن  وذلك لأ  ية"، مريكالأ
   ة(. دون الصفح : 2021

وهذا يساعد في تحقيق التواصل الفعال    ةسلوب التكييف مرتبط بالثقافأن  أمن خلال ما سبق لاحظنا  
   .والفهم السليم للمعلومات المراد تناولها

http://translation.com/
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يني وداربلني تعزز بشكل  فالتي قدمها    ةالترجم  ةن نظريأيمكن الاستنتاج    ةومن خلال هذه المرحل"  
بحثنا في  نتناوله  الذي  الموضوع  مثل    ،كبير  مختلفتين  لغتين  بين  التقارب  تعزيز  طريق  عن  ذلك  يتم  حيث 

 ".وبالتالي التقارب بين ثقافتين مختلفتين ة،والعربي ةالفرنسي

I-2- اللغات   ةتعليمي 
المترابط لّ التعلم   عالمنا  في  جدا  مهم  مختلف    ،غات  في  الناس  الثقافي بين  للتفاهم  جسر  تعتبر  فهي 

بشكل    ، الخلفيات  حولنا  من  العالم  وفهم  رؤيتنا  توسيع  على  يساعدنا  اللغات  وسيلأيضا  أ   ، فضلأفتعلم    ة نه 
   .وتعزيز المعلومات ةالمعرف ةلمشارك

I-2-1-  اللغات   ةمفهوم تعليمي 
  ة نها دراس إ  ة،بطرق علمي  ة التعليمي  ة العملي  ة مراقبو يهتم بتخطيط    ةفروع التربيمن    عهي فر   ة التعليمي

دون   ،سعيدي )   ة.والنفسي ةهدافهم المعرفيأ بحيث يتحقق للطلاب تحقيق  ،التعلم ةتنظيم وتحسين بيئلى إتهدف 
   (. 05ة: السن

تهدف  أبمعنى   تحقيق  إنها  للطلاب أ لى  الشامل  والتطوير  التعلم  الأأ م  هتوت  ، هداف  بتقييم  داء  يضا 
   ة. عند الضرور  ةتقدم الطلاب وتعديل الاستراتيجيات التعليمي ة مراقبو التعليمي  

التعليمأ مصطلح  يشير  أب   « Didactique »ات  يما  التربيإنه  مجال  يتناول    ،والتعليم  ة لى  حيث 
والمعرف العلم  تدريس  الأ  ةجوانب  مع  النفسي  ذخللطلاب  قضاياهم  الاعتبار  نه  أوعلى    ة، والاجتماعي  ةبعين 

يجاد طرق  إلى  إويهدف هذا العلم    ،ساليب التدريس والتعلم وهنا يكون الطالب ومحور الاهتماملأ  ةعلمي  ةدراس
والتعلم    ةفعال تنميتللتدريس  في  ب  ة ساهم  الطلاب  وقدرات  طريقأمهارات    :2021  ، اضي )ق  ة.ممكن  ة فضل 

112 .)   

وكيف يمكن    ة التعليمي  ةلى فهم العمليإتهدف    ات ن التعليمي ألى  إمن خلال هذا التعريف قد توصلنا  
   ة.للطلاب ويدرس خبراء التعلم طرق التدريس المختلف ةيجابيإو  ةكثر فاعليأتحسينها وجعلها 

التطبيق  ب  بحيث تسمح   ة،والميداني  ة سس العلمياللغات فهي تعمل على وضع مختلف الأ  ة ا تعليميمّ أ
يضا هي تهتم  أ   ة، معين  ة تعليمي  ة ق استراتيجيففهي تعمل على تطوير طرق التدريس و   ،الفعال لنظام تعليمي
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يجاد  إخطاء التي يرتكبها الطالب و على تحليل الأ  ةوهي تعمل جاهد  ، وتعلمها   ةبالبحث في طرق اكتساب اللغ
   (. 9-8ة: دون السن ،سعيدي )   . سبل لمعالجتها 

  ة، ساليب التدريس وتعلم اللغأن في مجال تعليم اللغات يحاول الباحثون تحسين  أالاستنتاج من هذا  
حيث    ة،في اكتساب اللغ  ة لتعليم اللغات واكتشاف الطرق الفعال  ةحيث يعملون على تحليل الطرق المستخدم

 ة.كثر فعالأمعالجتها بطرق  ةها وكيفيبا كتر خطاء التي يمكن الطلاب ايضا على فهم الأأيركز الباحثون 

والتعليمي  ةتعليمييضا  أتعتبر   اللغوي  المجال  في  مهما  مجالا  تعد    ،اللغات  علميإفهي    ة جراءات 
التطبيقي  ة،بيداغوجي  ةوممارس اللسانيات  مجالات  من  جزءا  تطورت  أو   ة وتعتبر  حشو  إ يضا  مجرد  ذهان  ألى 

والمعايير بالقواعد  الآ  ،المتعلمين  على  لترتكز  المهارات  إو   تسابكان  المتعلم  ولهذا    ة،اللازم  ةاللغويكساب 
تعليمي اللغإ اللغات    ةتهدف  جعل  المتعلم   ةفاعل  ةوسيل و   ةقوي  ة دا أ  ةلى  يدي  التواصل  ت  ، في  على  ساعده 

   (.58 : 2018 ، كيور )  ة.وسهول ة والتفاعل بثق

تعليميأبمعنى   الطريق  ة ن  هي  ا  ة اللغات  يعلم  كيفيلأالتي  خلالها  والكتاب  ة شخاص    ة بلغ   ة التحدث 
والهدف من ذلك هو ضمان    ة، للغ  ةفراد مهارات لتواصل فعال وثقافكساب الأإلى  إ  ةتهدف هذه العملي  ة،معين

   . بشكل جيد  ةوفهم اللغ ةشخاص على التواصل بثقالأ ةقدر 

بمفهوم    ة يضا تعليميأتعد   التعليمي  ةمجموع  :خرآاللغات  الموارد  وتعلم    ةمن  على تعليم  ترتكز  التي 
تعلم اللغات    ة نشاء هذه الموارد لتسهيل وتحسين عمليإوتم    ة، الثاني  ةو اللغأ ولى  الأ  ةسواء كانت اللغ  ، اللغات 

   (.59 : 2018 ، كيور )   . لدى الطلاب  ةوتطوير مهارات اللغ

ننتقل   هذا  خلال  متاحأمن  اللغات  تعليم  متعدد  ة للمساعد  ة ن  لغات  تعلم  لغ  ةفي  وذلك  الأ  ةغير  م 
   ة.الطلاب بالمعرف ةلتطوير وتحسين مهارات لغ

السابق التعاريف  خلال  مسارين رئيسيين  أنرى    ةمن  اتبع  وجدناه  وتعلمها  اللغات  تدريس  تاريخ  ألا  ن 
الطرق    ة، جنبيالأ  ةنها تقوم على حفظ مفردات وقواعد اللغلأ  ةنها سلبيأت ب صفالتي و   ةساليب التقليديالأ  : هماو 

هذه   أن  في للنظر  واللافت  ضمني،  بشكل  قواعدها  وعلى تعليم  الأجنبية  اللغة  ممارسة  على  القائمة  الحديثة 
الطرق الجديدة قد أخذت أشكالا مختلفة منذ مطلع القرن المنصرم وذلك بفضل تطور علم اللغويات وتطبيقاته  
المختلفة من نفسية واجتماعية وغيرها، ولقد تواصلت الأفكار والأحكام المتعلقة بتعليم اللغات طيلة النصف  
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:  2010الثاني من القرن العشرين وتوالت الجهود ترمي إلى تحقيق أفضل النتائج في هذا الميدان". )مبارك،  
60 .)   

الحديثة في تعليم اللغات تركز على ممارسة اللغة الأجنبية بشكل طبيعي وضمني، بدلا من    الطرق 
التركيز الكبير على تعلم القواعد النظرية، هذه الطرق تعتمد على تطبيقات علم اللغويات ونفسية واجتماعية  

 لتحقيق أفضل النتائج في تعلم اللغات.  

التعليمي  بفضل "   المناهج  تطوير  مجال  في  الأ  ة الدراسات  البلدان  تجاوز    ة،جنبيفي  الصعوبات  تم 
التي   تواجهوالعقبات  اللغ  كانت  الدراسات  تؤكّد    ة،جنبيالأ  ةمتعلمي    ة ساسيالأ  ةاللغ  ةمراعا   ة هميأ على  هذه 

 (.133: 2009 ،نياحس)   ة."بيجنالأ ة م واللغالأ ةالتداخل بين اللغ ة من خطور وتحذر  ، للطفل 

للغة   الاهتمام  توجيه  يتم  أن  المهم  من  أنه  إلى  التعليمية  المناهج  تطوير  مجال  في  الدراسات  تشير 
أخرى   لغات  لاكتساب  قوية  قاعدة  تشكل  لأنها  وذلك  اليومي،  التواصل  في  الطفل  يستخدمها  التي  الأساسية 

من   الدراسات  هذه  وتحذر  يؤدّي  بسهولة،  أن  يمكن  حيث  الأجنبية،  واللغة  الأم  اللغة  بين  التداخل  خطورة 
   . الاختلاط بين اللغتين إلى صعوبات في تعلّم اللغات الجديدة

نجد  "   النظريأكما  اللغات   ةاللغوي  ةاللساني  ة ن  تدريس  طرق  تطوير  في  منذ    ،ساهمت  نلاحظه  ما 
ولهذا نرى    ، ليهإف الذي تسعى  دلى الهإاللغات لم تصل بعد    ةن العلاقات بين اللسانيات وتعليميأهو    ةالبداي

ن الباحث  أخرى نرى  أ  ةمن ناحي  ة، اللغ  ةهدافه ويسعى لتحقيق مصالح مدرسأ ن الباحث اللساني يبحث عن  أ
ن اللسانيات لا تقدم  "إ  : مر الذي يؤكد قول تشومسكي لتعليم اللغات الأ  ة اللساني لا يهتم كثيرا بالقضايا التربوي

   (.134: 2009 ، حساني )  ".اللغات ةي شيء لتعليميأ

تقدم  أبمعنى   لا  اللسانيات  خاصأ  ة هميأ ي  أن  مفاهيم  بدراسة   بمعنى اللغات    ة بتعليمي  ةو  تقوم  لا 
 اللغات كما ينبغي لكي تصل إلى الذروة التي تستحقها.

I-2-2- في الجزائر   ةتدريس الترجم 
يتميز الدرس الترجمي بأنه يتبنى مفهوم "الحرية في الترجمة"، حيث يتيح هذا المفهوم للمدرسين تنويع  
الأهداف   تحقيق  في  تساعد  الحرية  فهذه  والمحدودين،  المتميزين  الطلاب  احتياجات  بحسب  أساليب التدريس 

 التعليمية المطلوبة من الطلاب المتميزين، بينما قد تكون مصدر تحدي للطلاب ذوب المستوى المحدود.  
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التي   والعبارات  الكلمات  واختيار  مختلفة  أساليب  اتباع  يمكنه  المترجم  أن  تعني  الترجمة  في  الحرية 
مع   أفضل  بشكل  الترجمية  الدروس  بتكييف  للمدرسين  يسمح  هذا  أفضل،  بشكل  المعنى  مناسبة لنقل  يرونها 
بشكل   استخدامها  وكيفية  الحرية  هذه  فهم  من  الطلاب  يتمكن  أن  المهم  ومن  المختلفة،  الطلاب  احتياجات 

 صحيح لتحسين مهاراتهم في الترجمة.  

الترجم"   تدريس  الأ  ة كوسيل  ةيتم  اللغات  من    ، وتعلمها   ة جنبيلتعليم  العديد  شغل  موضوع  وهي 
   (. 943 : 2019  ، ي عيومب) ة".جنبيالمختصين في مجال تعليم اللغات الأ

الترجمأبمعنى   تدريس  مختلف  ةكوسيل  ةن  لغات  خلال  من  الناس  وتواصل  تعلم    ة، لفهم  يعتبر  حيث 
   . وتعزيز التفاهم العالمي  ةلتوسيع المعرف ةدوات هامأ ة الترجم ةوممارس ة جنبياللغات الأ

لتقييمها    ةساليب ونماذج جديدأوتقديم    ةتدريس الترجم  ةلتحسين عملي  ةمستمر   ةكاديميأهناك جهود  "  
في   ،ودروسها  ة لتمارين الترجم ة وبعض الباحثين يعملون على اختيار نصوص مناسب ،فضل أوتدريسها بشكل 

الآ البعض  يستكشف  الحاليحين  التدريس  طرق  وتقييم  المقترح  ةخر  النماذج  عملي   ة وتحليل  تحسين    ة بهدف 
   (. 69  ة:دون السن ،لو)ق  ة". كثر فعاليأتطبيقها بشكل و التدريس 

الأأنستنتج   الجهود  عملي  ة المتواصل  ة كاديمين  تحسين  على  ن  أ لى  إ وتشير    ة،تدريس الترجم  ةتعمل 
   .فضلأبشكل  ةلتدريس الترجم ةوتطوير نماذج جديد ة الباحثين يعملون معا لاختيار نصوص مناسب

I-2-3- في الجزائر  ةمناهج تدريس الترجم 
للتعامل مع التحديات    ةاللازملى تزويد الطلاب بالمهارات  إ  ةفي الجزائر تهدف مناهج تدريس الترجم

   ة. الترجم ةفي عملي

 مفهوم المنهج  ▪
الترجم تدريس  في  المنهج  خط  ةيتكون  من  الجزائر  الأ  ةمحكم  ةفي  تحديد  فيها  العام يتم    ة هداف 

بطريقأيتم    ، التعلم  ةلعملي  ةوالمحدد المحتوى  وتنظيم  اختيار  على  التركيز  الت   ة متناسب  ةيضا  على  أمع  كيد 
 (.06 ة:دون السن ،يدو ع)   ة. استراتيجيات تدريس وتعلم محدد

التي    ةعن طرق التدريس والتعلم المحدد  ةن هذا المنهج يتحدث بصراحأسبق نرى  ما  لى  إ  ةضافبالإ
   .تنظيم المحتوى في المنهج ةهداف وطريقالأ ةوهذه الطرق تختلف وفق طبيع ، يجب اتباعها 
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 في الجزائر  ةالترجم طرق وتعليم ▪
ظهر  ة،للتنمي  ةيعتبر علم المناهج من العلوم الشرعي"   وموضوع    ة،كعلم مستقل منذ عقود قليل  فهو 

كثر من  أحيث لم يكن تطوير المناهج في السابق لا يتطلب    ،اسع ومتنوع في دراسته و مهم و   ةالمناهج الدراسي
   (. 17 : 2022 ، قدور)   ة". لكل مرحل ة لى كتب التخصص وتحديد المواد الدراسيإالرجوع 

المعلوم هذه  خلال  القول    ةمن  تهدف  أيمكن  طريقإنها  تحسين  للمواد    ةلى  الطلاب  وفهم  استيعاب 
   . ساليب التدريسأوتعديل  ةجديد ةدوات تعليميأ ةضافإترتيب المحتوى و  ة عادإ من خلال  ةالدراسي

عمليأمن  "   تطبيق  تعزيز  الجزائر  ةالترجم  ةجل  الترجم  ، في  مؤسسات  على  برامج    ةينبغي  تقديم 
  ة هي عملي  ةالترجمف ،وحدها لا تكفي  ة الترجم ات ن تعليم نظريإف ،للمترجمين المتخصصين  ةمتخصص ةتدريبي

فعليإتحتاج    ةدقيق مهارات  فكر أوت  ة، لى  لتحسي  ةتي  التكاملي  المعلومات    لقيت  نالتعليم  وترسيخ  لربط  وذلك 
الطلاب  ةالمدرس ذهن  خلال  ، في  من  معها  التعامل  يتم  تخزينها  بحيث  مجرد  وليس  الفعلي    ". الاستخدام 

   (. 18 : 2022 ، قدور) 

هي    ةالفكر  نظريأهنا  تعلم  يكفي  ةالترجم  اتن  لا  يجب  أذ  إ  ، وحدها  المترجمون  أيضا  أنه  يمتلك  ن 
الذي يركز على ربط المعلومات    ي التكاملتي دور التعليم  أوهنا ي   ،قان هذا المجال تلإ  ة اللازم  ةالمهارات العلمي

 .في ذهن الطلاب 

 في الجزائر   ةمن بين مناهج تدريس الترجم ❖
   ةتصور كريستين دوريو حول تعليم الترجم -

تدريس الترجم   ةجاء نتيج  ةليه كريستين دوريو في تدريس الترجمإي توصلت  ذج الهالن   ة خبرتها في 
المدرس للمترجم  ةفي  دوريويعتمد    ين،العليا  تقول  كما  النص  فهم  على  المنهج  المنهج  "    :هذا  توضيح  يتم 

مرحلتين رئيسيتين حول  المرحل  ،المقترح  الأنولى  الأ  ة في  معنى النص  المرحل  ،صلي فهم  نعبر    ية الثان  ة وفي 
   (.65: 2007 ،دوريو)   ". الهدف ة عما قدمناه باللغ

ولى يجب فهم معنى  الأ ة تعتمد على مرحلتين بحيث في المرحل يو ن دور أمن خلال هذا القول نستنتج 
   .الهدف ةالتعبير في لغ من خلال فهمنا للنص نتمكن ة الثاني ةما المرحلأ ،صلي النص الأ
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 ة يس حول تعليم الترجماتصور كاترينا ر  -
تدرس  اك  نإ اللغوينواع النصوص  أترينا رايس  بالوظائف  الدراس  ة، وعلاقتها  هذه  مفهوم    ة بنيت  على 

يمكن    ةوالهدف من هذه النظري  ة،و الجملأ  ة ساس النص وليس الكلمأالتكافؤ على   تطوير استراتيجيات  هو 
نظري تطبيق  خلالها  جميع    ةشامل  ةمن  في  أ على  النصوص  الوظيفي إنواع  المنهج  المنهج  ف  ،طار  يعتبر 

   (.02ة: دون السن ، ني )ش  ة.التدريس وتطبيق الترجم ة النظري المناسب تماما لعملي

القول   هذا  من  ر أبمعنى  دراسان  على  ترتكز  اللغويأ  ة يس  بالوظائف  وعلاقتها  النصوص    ة،نماط 
   . التدريس ةفضل لعملين هذا المنهج الأأبمعنى 

I-2-4- في الجزائر   ةتدريس الترجم ةكيفي 
من    ةوالتي تثير مجموع  ة،الجزائري  ات جامعالفي    ةدريس الترجمت  ةقضي  ة كاديميوساط الأتداولت الأ"  

المتعلق و أب   ةالتحديات  المعأ سبابها  اللغات  في  الطلاب  بمستوى  وترتبط  اللغوي  الإ  ةوطبيع  ةين هدافها  عداد 
  ة فراد في استيعاب المعلومات ونوعييضا بقدرات الأأ  ة ثر هذه القضيأ وتت  ، والطلاب   ة ساتذوالعلمي والتربوي للأ

   (. 125: 2010 ،كحيل)   ة". المطلوب ة الكفاء

ن هناك بعض التحديات  ألى  إوتشير    ة،في الجامعات الجزائري  ة بتدريس الترجم  ة تتعلق هذه المعلوم
   ة.والطلاب في الترجم ةساتذالأ ةوكفاء  ةكمستوى الطلاب في اللغات المعني  ة، بهذه القضي ةالمتعلق

الترجم"   تدريس  مرحل  ةيتم  الجامع  ة في  في  الفرنسي  ةالجزائري  ة الامتياز  اللغتين  تدريس  مع    ة تمشيا 
تم تضمينها كموضوع    ة، جي الترجمريلمستوى خ  ةوبالنسب  ة، التي تم تطبيقها في المدارس الجزائري  ةنجليزيوالإ

ضمن   ابتداءإبحثي  العليا  الدراسات  عام    اطار  الترجمأ  1994من  في    ةصبحت  مهما  كبر  أتخصصا 
الجزائري الترجم  ة، الجامعات  مركز  العربي  ةوتعتبر  الجزائر    ةوالمصطلحات  الأأفي  الأحد  في    ةساسيركان 
   (.12: 2010 ،كحيل)  ".ليفأوالت ة تعزيز تعليم الترجم

الترجم  ةببساط تعليم  يتم  الجزائر  الجامع  ةفي  الفرنسي  ة، في  اللغتين  تدريس  في    ةنجليزيوالإ  ةويتم 
جدا في الجامعات    ةمهم  ة بحت الترجمأصضمن الدراسات العليا و   ةوتم تضمين تخصص الترجم  ، المدارس
 ة.الجزائري

للأ"   التدريبيأبحاث  وفقا  الدراسات  المترجمين    ةظهرت  بالإأعلى  ليس  الشامل    ةمكانينه  التدريب 
المحترفين غير  تدريبي  ،للمترجمين  لبرامج  يخضعوا  لم  متخصص  ةومستمر   ة مكثف  ةوذلك  مدارس  سواء    ةفي 
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بالتدريب    ةساسيات التي يتم اكتسابها ببساطالقضاء على الأ  ةلى سهولإهذا يعود    ، و في الخارجأداخل البلاد  
   (. 1565 : 2018 ،باشا)   ".المستمر

هذا   من  يعتبر  أالمقصود  المحترفين  للمترجمين  المستمر  في  أن التدريب  مهاراتهم  هاما لتحسين  مرا 
 ة.الترجم

الترجم"   مجال  وتحسين  تطوير  الجزائر    ة يتطلب  المترجمين    ةعادإ في  تدريب  برامج  في  النظر 
بواسط المجال  ةوتوجيههما  هذا  في  هذه  أيضا  أويجب    ،متخصصين  تخطيط  في  المتخصصون  يشارك  ن 

العربي اللغتين  لتعلم  وتدريسها  يجب    ة،بمهار   ةجنبيوالأ  ةالبرامج  تطوير  أكما  على  التدريب  يركز  المهارات  ن 
   (. 1566 : 2018 ، باشا )  ة".لرفع مستوى الترجم ةاللازم

تحسين الترجم جود  ة بمعنى تتطلب  وتحسين  المترجمين  تدريب  برامج  تحديث  الجزائر    ة الترجم   ة في 
   .رشادها من قبل خبراء في المجالإعن طريق 

I-2-5- ة الترجم ب اللغات   ةتعليمي ةعلاق 
وهذا    ة، كبر على تعليم اللغات بدلا من التركيز الحصري على تدريس الترجمأيركز بشكل    ةتدريس الترجم  -

الأأ يعرفه  ممر  ليسوا  الذين  اللغهتشخاص  علم  في  والتطورات  البحوث  بنتائج      لسانيات الو  أ التطبيقي    ةمين 
   (. 90 : 2005 ، حساني )  .و تعليم اللغاتأ

الترجمأبالذكر    رالجدي تدريس  الأ  ةن  الترجم  ةولويتعطي  تدريس  وليس  اللغات  يعطي  أكما    ة،لتعليم  لا  نه 
   ة. في مجال الترجم ةالاهتمام الكافي للبحوث والتطورات الحديث

الترجمإ  - عن  تدافع  لافو  ضروريأوتؤكد    ةليزابيث  تبقى  الأ  ةنها  اللغات  السياق    ة، جنبيلمتعلمي  زاد  فكلما 
الترجم  اغموض كلمات  على  المتعلمون  للمعنى   ةيعتمد  عملي  ، للتوصل  لافو  عمليأ ب  ةالترجم  ةوتصف    ة نها 

   (.07: 2013 ،عكاك)   .هو التعليم ةالبيداغوجي ةساسي من الترجمحيث يكون الهدف الأ ة، تربوي

ن  ألى  إوتشير    ة،جنبيلمتعلمي اللغات الأ  ة مساعد  ة دا أك   ةللترجم  ةنظر مؤيد   ة ن لافو تقدم وجهأهذا بمعنى  
  ة في محلها كوسيل  ةتي الترجمأهنا ت   ،وتستدعي فهما دقيقا للكلمات والعبارات  ة السياقات غالبا ما تكون معقد

 .لتوضيح المعنى وتسهيل فهم النص 



 والترجمة  ة اللغاتتعليمي                                           الفصل الأول: 
 

 
18 

I- 3- أ الخط 
  أ مفاهيم تخص الخط   ةن يكون هناك عدأيمكن  و   ،التطور والتعلم  ةهو جزء ضروري من عملي  أالخط

   .و سلوكياأما لغويا إ

I-3-1- أمفهوم الخط   
   :لا وهوأمفهوم لغوي ومصطلحي له  أللخط

 ة لغ أمفهوم الخط ▪
   :جاء في معجم لسان العرب لابن منظور 

الصواب  : طاء  والخ    أ  الخط التنزيل  أ ، ط  خ  أ  قدو   ، ضد  ج  "    : وفي  عليكم    " به   م  ت  أ  ط  خ  أ  فيما    اح  ن  وليس 
   (.65 : 1968 ،ابن منظور)   (. 05ة يحزاب الآالأ) 

يحدث في كثير    أن الخط أ  ةالكريم  ةيومن خلال الآ  ، الانحراف عن الصواب   ةبمثاب  أ ن الخطأبمعنى  
   . منه والعمل على تجاوزه وتعلم الدروس منه  ةستفادولكن يجب علينا الإ ، حيانمن الأ

الخط"   الاأب  أ ويعرف  في  نه  مقبول  هو  عما  يوظفها  نحراف  التي  المقاييس  وخارج  المتداول  العرف 
لى  إنه يؤدي سامح فيه لأته ولا ؤ ه واختفاؤ قصاإنه للشيء مشوش ينبغي أ ليه بعض القدامى إوينظر  ،الناطقون 

 (.158: 2000 ،صالح) ".الفساد اللغوي 

العبار ت هذه  الخطأ  ة عني  المحدد  أ ن  والقواعد  بالمعايير  بمقارنته  تحديده  الثقاف  ةيتم    ة واللغ   ة في 
نه شيء غير مقبول ويمكن  أعلى    ألى الخطإن ننظر  أوعندما يتم الخروج عن هذه المعايير يمكن    ، والمجتمع

   .النظر منه شيء مشوش يسبب الفساد اللغوي 
 صطلاحا ا ▪

   :راء من بينهم نجدتعدد مصطلحه واختلفت الآ أن الخطإ
طئ  خ  ن ن  لأ  :وتقول   ،والخاطئ من تعمد لما لا ينبغي  ،لى غيرهإراد الصواب فصار  أ من  :  ئ  ط  خ  الم    :موي الأ ❖

  ، ابن منظور ) نا خاطئ  أو   أ  خط أنا  أ ف  ، مت أث  ذا  إئت  قد خط    : ويقال   ، ن تخطئ في الدينأيسر من  أفي العلم  
1968 : 67 .)   

القول   هذا  من  الأأبمعنى  الأن  بعض  في  يرتكبون  مويين  الذي    أي   ، خطاء أحيان  للشخص  يمكن 
الصواب   لتحقيق  ويسعى  من  أيخطئ  يتعلم  ناجحاأن  ويصبح  ضد    ،خطائه  عقوبات  اتخاذ  يجب  حين  في 
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عمدا يخطئون  على    ، الذين  القول  من  الثاني  الجزء  يؤكد  بتعاليمه  ة هميأ ذلك  والالتزام  الدين  والجزء    ،احترام 
   .والاستمرار في التعلم أالاعتراف بالخط و تواضع ال خير يعبر عن الأ
زايد ❖ فيم   ( اللحن) مرادف    أالخط   : خليل  للقول  مواز  وهو  العام  تلحن    تكان ا  قديما    ، ديزا)   ة.والخاص  ةفيه 

2006 : 71 .)   

وكان يتناقلها الناس ويقومون    ثجزءا من الترا   ةلحان الشعبيغاني والأن في السابق كانت الأأبمعنى  
مرادف اللحن المتداول    أولذلك يعتبر الخط  ة، خطاء صوتيألحان تسببت في  وهذه الأ  ، بترديدها في شكل شائع 

   . بين الناس 
سهم    : المثل ❖ الخواطئ  الخطليضرب    ، صائب   مع  يكثر  الأأ وي  ألذين  بالصوابتي  منظور )   . حيان    ، ابن 

1968 : 68 .)   

هذا   من  ب أ المفهوم  باستمرار  أي  ويتعرض  معين  عمل  في  متمرسا  شخص  يكون  عندما  خطاء  لألنه 
هو جزء من    أن الخطأويمكن القول    ، تي اليوم الذي ينجح فيه ويحقق هدفهأما سيتفح  ، عند القيام بذلك العمل 

 ة.المستمر  ةتي بالتدريب والممارسأن الصواب يأالتعلم و  ةعملي
تحديد الخط  :يفي إيمانويل  إ ❖ الثق  ، ثنين من المتغيرات امن وجود  اعندما يتز   أيتم  يمن  ةوهما مستوى  ه  ح الذي 

للفردالآ الثق  ، خرون  لنفسه   ةومستوى  الفرد  يمنحه  المبد  ، الذي  هذا  المستوى  إف  أوبموجب  في  الاختلال  ن 
   (. 187 : 2021 ة،علاو )   أ. هو ما يحدد الخط ةالمتمثل في الثق

ن  أ بنفسه ولا يؤمن بقدراته فمن المرجح    ةذا شعر شخص بعدم الثقإن  أبمعنى    ة هذه المعلوم  ةببساط
يقوم  أقون به فقد يؤثر ذلك سلبا على ثقته و ثخرون لا يذا كان الآإبينما    ، خطاء يرتكب الأ التي  دائه والمهام 

   .بها
ن  يقوم بفعل شيء يختلف تماما عنه  أ لا إ ة،معين ة لى تحقيق غايإيهدف الشخص  ل عم أ الخط :ابن رجب ❖

يجب   كان  الغايأما  هذه  لتحقيق  يفعله  لكنه    ة،ن  القتال  في  كافر  قتل  يقصد  شخص  المثال  سبيل  على 
ويخطئ في تقديره    ة، معين  ةو يظن شخص ما هو العدل في جهأ   أ، يخطئ الهدف ويصيب مسلما بالخط 

 (.05 : 2020 ، فخرولي )   أ. ويقع في الخط

هذا   القول  من  يستهأبمعنى  ما  شخص  شيء  دن  بعمل  يقوم  ولكنه  معين  بشيء  القيام  من آف  بدلا  خر 
   أ.لى حدوث خط إمما يؤدي  ،صليالأ
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I-3-2- خطاء نواع الأأ 
الأ من  كثير  اعتبروها  لقد تناولت  التي  الاخطاء  حول  مؤديأبحاث  اللغإ  ةخطاء  فساد  وقواعدها    ةلى 
النصوص   في  اعتمادها  عمليأوعدم  في  الأ  ة، الترجم  ة و  تعتبر  تتميز  لهذا  فهي  الخاص  النوع  من  خطاء 

   ة. خطاء ترجميأو  ةخطاء لغويأب

 ةفي اللغ أالخط -1
   : لا وهي آ  ةنواع مختلفأخطاء ب تتميز هذه الأ

 اللغوي  أالخط 
الخط من  اللغ  أيفهم  استخدام  انحراف  المعتمد  ةاللغوي  والقواعد  المقاييس  الأ  ،فيها  ةعن  خطاء  وتعد 

يضا عندما لا  ألغوي    أ ن يحدث خطأويمكن    ،و النطقأ   ةكل ما يخالف هذه المقاييس سواء في الكتاب  ةاللغوي
دراي على  المتحدث  اللغ  ةيكون  في  تحدث  قد  التي  الكلم  ة بالتغيرات  موقع  مثل  عوامل  الجمل  ة بسبب        ة في 

   ة(. دون الصفح : 2022 ، يحيى ) ة. المعروف ةبسبب العلل النحوي  ةصليالأ ة الكلم ةو التغير في بنيأ

الخط اللغ  أ بمعنى  استخدام  يتم  صحيح  ةبطريق  ة اللغوي  الأ  ة،غير  يتضمن  الإوهذا    ة ملائي خطاء 
   .التي يرتكبها الناس دون وعي ة الشائعخطاء من الأ ألهذا يعتبر هذا الخط ة، والنطقي ةوالصرفي ةوالنحوي

 الصرفي أالخط 
الخط  اللغ  أ يتمثل  في  بني   ة العربي  ة الصرفي  تغيير  صحيح   ة الكلم  ةفي  غير  بزياد  ،بشكل         ة سواء 

نقص أ وبنيتها   ، و  معناها  على  يؤثر  التغيير    ، مما  هذا  يكون  بين  أوقد  الطالب  يختلط  عندما  تعقيدا  كثر 
حال في  الفعل  حالة  تصريف  في  وتصريفه  الآ  ،المضارع  ةالماضي  الجانب  الفعل  ومن  تصريف  يتنوع  خر 

في الماضي ويسقط حرف    "قال"  خذ الفعل  أوللتوضيح ي  ، مز حكام الرفع والنصب والجأالمضارع فيما يتعلق ب
ن  أ ومن الجدير بالذكر    "، يقول"  لى واو في المضارع ليصبح  إلف  في حين يتحول الأ  "قلت"  ويصبح    ةالعل

  ، عبد القادر الطويل)   .عند صياغته فما هو الحال في الفعل الماضي  ةالفعل المضارع لا يخضع لقواعد ثابت
   (. 14 ة: دون السن

الأ تعني  الصرفيباختصار  بني  ةخطاء  يؤدي    ة، خاطئ  ةبطريق  ةالكلم  ةتغيير  معناها  إمما  تغيير  لى 
لمام بقواعد الرفع  وعدم الإ  ،الخلط بين تصريف الفعل في الماضي والمضارع  ة خطاء الشائعومن الأ  ،وشكلها

   ة.والنصب والجزم في التصريفات المضارع
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 ملائيالإ أالخط 
للحروف    ةالذهني  ةوالصور   ةالصوتي  ةبين الصور   ئيو الجز أن التلميذ يفشل في التطابق الكامل  أيعني  

وقد يحدث هذا عندما يخالف التلميذ قواعد    ة، الخطي  ة مع الصور   ة ملائيالإ  ةبما في ذلك مدار الكتاب  ،والكلمات
   (. 71 : 2006 ،خليل زايد)  .و المتعارف عليها أ  ةالمحدد ةلائيمالإ ةالكتاب

وهذا يحدث عندما يكون هناك عدم تطابق بين  ة،  معين  ةكلم  ة ن الشخص يخطئ في كتابأ  ةببساط
الشخص    ة الصوتي  ة الصور  عقل  كيفي) في  والكلمات  ة مثل  الحروف  في    ة الخطي  ة والصور   (نطق  تراها  التي 

   . ملائي الإ أ لى الخطإوهذا يؤدي  ةالورق
 النحوي  أالخط 

وفقا لقواعد النحو    ةصحيح  ةعندما يكون هناك قصور في استخدام الكلمات بطريق  أ يحدث هذا الخط
ب  ة، الموجود الاهتمام  الجملإوعدم  في  الكلمات  هذه  غير    ة، عراب  كلمات  استخدام  يتم  قد  المثال  سبيل  على 

  ة،النحوي ة من الناحي ة غير صحيح ةجعل الجملتن يكون هناك اختلاف في المفردات التي  أو يمكن أ ة،مناسب
وعلينا    ة، وتجنب استخدام كلمات غير مناسب  ة، يجب تحديد نوع الكلمات وتعريفها في الجمل  أ لحل هذا الخط

   (. 71 : 2006 ،خليل زايد)  .بشكل دوري  ةالاهتمام بالنحو عند الكتاب

وفقا لقواعد    ة غير صحيح  ة الذي يحدث في استخدام الكلمات بطريق  أ النحوي هو الخط   أ بمعنى الخط
الخط  ،النحو هذا  ينتج  مناسب  أ وقد  غير  كلمات  استخدام  ب أ  ة،عن  الاهتمام  عدم  الجملإو    ة بطريق  ة عراب 

 ة.صحيح
 الشكلي أالخط 

عبار  صحيح  ةهو  كلمات  استخدام  خط  ة، عن  يحدث  والهوامش  ألكن  التنقيط  يؤدي    ، في  لى  إمما 
  ة بدلا من نقطتين في نهاي   ةوضع فاصل  ةائعشطاء الخومن الأ  ، و فهمها بشكل خاطئ أ  ةالضحك على الكتاب

المسافأ  ،الجمل ترك  والهام  ةاللازم  ةو  النص  الأ  ةش، بين  يمكن  وهذه  الاهتمام  خطاء  خلال  من  تجنبها 
   ة(. دون الصفح : 2022 ، الرافعي )   ة.وفقا للقواعد اللغوي مشبالتنقيط والهوا

في وضع    أ ولكن قد يحدث خط   ة نص ما قد نستخدم الكلمات الصحيح  ة ن عندما نقوم بكتابأبمعنى  
   . وفهم المعنى الصحيح للنص ة مما يؤثر على القراء مش، الفواصل والهوا
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   ةفي الترجم أالخط   -2
  د عن  ة وغير مناسب  ة قد يتمثل في اتخاذ قرارات غير صحيح  ةالترجم  ة في عملي  أ ن الخط إيمكن القول  

الثقافي   ة ترجم  ةمحاول الطابع  ذات  يؤدي    ،النصوص  دقيق  إ  ة عادإ لى  إ مما  غير  بشكل  تطويعها  أنتاجها  و 
المنشود  ةبطريق الغرض  تلائم  المترجم    ،لا  على  يجب  الثقافيألذلك  للعوامل  حساس  يكون    ة والاجتماعي   ة ن 

ترجمته   ةالمتعلق المراد  اللازم  ،بالنص  الجهود  محاول  ة وبذل  بين  المناسب  التوازن  المعنى  إ   ةلتحقيق  يصال 
   (.01ة: دون السن ، الزاوي )  .صلي والطابع الثقافي للنص الأ ة صالعلى الأ ةالحقيقي للنص والمحافظ

بساط المعلوم  ةبكل  الأ  ةهذه  عن  المترجم  تتحدث  فيها  يقع  التي  ترجمأخطاء  ذات    ةثناء  النصوص 
   . النص بشكل غير دقيق ةلى ترجمإمما يؤدي  ،الطابع الثقافي

   : نذكر منها  ةخطاء في الترجمومن بين الأ* 

 (La perte)ة الخسار  •
في النص    ةموجود  ة سلوبيأ  و أ  ةعدم وجود عناصر دلالي  ةالعربي  ة في اللغ  ة" الخسار "  عني مصطلح  ي

ترجمته   عند  الهدفإالمصدر  النص  ذلك    ، لى  يؤدي  الأإوبالتالي  النص  معاني  من  جانب  فقدان        صلي لى 
   (. 13 : 2010 ، مبارك)أ  ة.يصاله من خلال الترجمإو تشويه المعنى الذي يراد أ

   .صليمن النص الأ ةبسبب فقدان معاني مهم ةللترجم ةالنهائي ة هي نقص في النتيج ة بمعنى الخسار 

 ( Suppression) حذفلا •

الترجمة يتم حذف العديد من الكلمات المكررة والتفاصيل الزائدة في اللغة المصدر، إذا كانت هذه    في
السمات موجودة، يتم ذلك لضمان أن النص المترجم لا يظهر غريبا على القارئ في اللغة المستهدفة، دون  

 (.Malak yousef ،2023المساس بالمعنى الأساسي أو إلحاق الضرر به. ) 

في عملية الترجمة يتم حذف الكلمات المكرّرة والتفاصيل الزائدة في النص الأصلي لضمان أن النص  
بشكل   المترجم  النص  إظهار  تجنب  في  يساعد  هذا  المستهدفة،  اللغة  في  القراءة  وسهل  سلسا  يكون  المترجم 
العناصر   حذف  يتم  بالاختصار  تشويهه،  أو  للنص  الأساسي  المعنى  على  التأثير  دون  القارئ،  على  غريب 

 الزائدة لجعل الترجمة أكثر فهما واقتصادية دون التأثير على المعنى.
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 (L’exagération) ةالمبالغ •
مما    ، صلي في النص الأ   ة لكلمات والعبارات الموجودل  ةخيارات ترجم  ة تعني اختيار عد  ة في الترجم

مر من خلال  ويجب تجنب هذا الأ  ،حيانصلي في بعض الأى ابتعاد النص المترجم عن النص الأإليؤدي  
 (.02ة: دون السن ،الزاوي )   . ساسي للنص وعدم تغيير المعنى الأ ةفي الترجم ةمانوالأ ةالحفاظ على الدق

عام   المبالغأبشكل  الترجم  ة ن  بأتعني    ة في  المترجم  يقوم  ترجمإن  الحقيقي  ة جراء  المعاني  للنص    ة تجاوزت 
  ة مر يجعل الترجملكن هذا الأ ،ثاره في ترجمتهإكثر أبحيث قد يحاول المترجم تحسين النص وجعله   ،صليالأ

   .صلي لأعن النص ا ةبعيد

 (La surtraduction) التجاوز أخط •
صلي دون  في النص الأ ة يحدث عندما يقوم المترجم بتثبيت عناصر موجود ةالتجاوز في الترجم أخط

ن تظهر بوضوح في النص المترجم وتدني  ألى فقدان العناصر التي يجب  إترجمتها بشكل صحيح مما يؤدي  
 (.http://www.maktabk.com ،2015) . جودته

ومن    ، صلي في النص الأ  ةنه يقوم بتحليل العناصر الموجودإ بمعنى عندما يترجم المترجم نصا ما ف
  أ لى خط إحتما يؤدي    ، هذه العناصر بشكل صحيح  ةذا لم يتم ترجمإو   ةالمستهدف  ة لى اللغإثم يقوم بترجمتها  
   .في النص المترجم ةلى فقدان بعض المعاني الهامإويؤدي  ة التجاوز في الترجم

 (L’omission) النقصان أخط •
ولكنه يفشل    ، صليالنص الأ  ةعندما يقوم المترجم بترجم  ةخطاء في الترجميحدث هذا النوع من الأ

وبسبب هذا الفشل    ، صلي في النص الأ  ة عطاء النص المترجم المعنى الكامل للعبارات والجمل الموجودإ في  
ن يتحلى  أفيجب على المترجم    ،صلياللغوي الذي يتمتع به النص الأ  ىوالغن   ةلى القو إيفتقر النص المترجم  

 ة.  عالي ةنتاج نص مترجم ذو جودلإصلي في ترجمته للنص الأ ةوالحرفي ةبالدق
(http://www.maktabk.com ،2015 .)   

و عبارات  أجمل    ة تحدث عندما يحاول المترجم ترجم  ة خطاء في الترجمن بعض الأأبمعنى من هذا  
لغ لغإ  ةمن  ب أ  ةلى  ترجمتها  يستطيع  لا  ولكنه  الصحيحالخرى  المعنى  إمما يؤدي    ، شكل  من  جزء  فقدان  لى 

   . في النص المترجم  ة صلي للجملالأ

   ة". لى عواقب وخيمإالمترجم وقد تؤدي  ة خطاء تضر بسمعن مثل هذه الأ" إ

http://www.maktabk.com/
http://www.maktabk.com/
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I-3-3-  خطاء سباب الأأ 
ب  اسب بخصوص الأ  ة، وغير لغوي  ةسباب لغويألى  إ  " الزبيدي"  خطاء حسب  سباب الأأيمكن تصنيف  

باللغإف  ةاللغوي يتعلق  ما  كل  تشمل  النحوي  ةنها  القواعد  وتتضمن  والمفردات    ةملائيوالإ  ةوالصرفي  ةنفسها 
اللغوي الجملي  ةوالمصطلحات  الأ  ة، والتراكيب  تشمل  اللغويكما  والتراكيب    ةسباب  المفردات  استخدام  تواتر 

سباب  لى الأإ  ةضافبالإو   ، في استخدام الضمائر وحروف الجر والظروف  أوالخط  ة، اللغوي  ةزدواجيوالا  ةالخاطئ
الأ  ةاللغوي تصنيف  لغويألى  إيضا  أخطاء  يمكن  غير  النفسي  ة، سباب  بالعوامل  ما تتعلق    ة والاجتماعي  ةوهي 

الانتباه وعدم   ة بالنفس وقل  ةن تؤثر على سلوك الشخص مثل الاجتهاد والتوتر وعدم الثقأالتي يمكن    ة والثقافي
ثير  أعن ت   أ والتدخل اللغوي الذي قد ينش  ةبالقواعد اللغوي  ةكافي  ةوعدم وجود معرف  ،و يقالأالاهتمام بما يكتب  

 (.310 : 2018 ،منصور مصلح)   ة. و الكتابأ ة خرى في المحادثاللغات الأ

  ، لغوي وغير لغوي   :لى نوعينإيمكن تصنيفها    ةخطاء التي يقوم بها الشخص في اللغن الأأبمعنى  
الأأحيث   اللغوين  باللغ  ةخطاء  الخط  ةتتعلق  وتشمل  والإ  أ نفسها  والصرف  النحو  واستخدام في  ملاء 

اللغوي والتراكيب  الأ  ة، المصطلحات  اللغويبينما  غير  نفسي  ةخطاء  بعوامل  تؤثر  أيمكن    ة واجتماعي  ةتتعلق  ن 
 .الانتباه ة بالنفس وقل ة جهاد وعدم الثقعلى سلوك الشخص مثل الإ

حيث    ، علاموالإ  ةالصحاف  ة ثير لغأسباب من بينها تأ  ة ن ترتبط بعدأيمكن    ةخطاء في استخدام اللغالأ  ة كثر   -
كثير أتقع   والصحفيين   ة لسنأعلى    ةخطاء  الأ  ، المذيعين  هذه  تؤثر  قد  طريقوبالتالي  على  استخدام    ة خطاء 

للغ هناك  أكما    ة،الجمهور  النظام  أسباب  أن  مثل  يتلقاه  خرى  الذي  والتعليم  المجتمع  يتبعه  الذي  اللغوي 
صحيحأ  ةذا كانت هذه العوامل غير كافيإف  ، شخاصالأ خطاء  رتكاب الأالى  إن تؤدي  أنه يمكن  إف  ةو غير 

لتجنب    ةوتقديم المعلومات الصحيح ةوتكرارها وبالتالي يجب التركيز على تحسين تعليم اللغ ة في استخدام اللغ
   (. 351 : 2022 ،ذهبي )   . خطاء الوقوع في مثل هذه الأ

الأأبمعنى   اللغن  استخدام  في  عد  ةخطاء  بسبب  تأ  ةتحدث  مثل  لغأسباب  الإ  ةثير  علام وسائل 
هذه المشكلإوبالتالي ف  ةاستخدام الجمهور للغ  ةوهذا يؤثر في طريق  ،والتعليم غير الصحيح يمكن    ة ن علاج 

   .للجمهور بشكل دائم ة وتقديم المعلومات الصحيح ةفي تحسين تعليم اللغ

على التدرب    ةوعدم القدر   ةن يكون الجهل بالقواعد النحويأمن الممكن    ، سباب التي ذكرتهالى الأإ  ةضافالإب  -
الأالو  بين  من  العملي  تؤدي  تطبيق  التي  الأإسباب  وجود  اللغويلى  الكتاب  ة خطاء  يعتبر    ،والتحدث  ة في  لذا 
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و  التدريب  النحويالتعزيز  للقواعد  العملي  مهارات  أ من    ةتطبيق  تحسين  خلالها  من  يمكن  التي  الطرق  هم 
للمتعلمين لمساعدتهم في    ةالتمارين الكافيو يضا توفير الدروس  أ وينبغي    ، بشكل صحيح وفعال  ةاستخدام اللغ

   (.352 : 2022 ، ذهبي )   . تحقيق ذلك 

يكون  ن السبب قد  أوهي تشير    ، الكتابة والتحدث الأسباب التي تؤدّي إلى وجود الأخطاء اللغوية في  
  ة لكن بفضل المهارات تصبح تلك القواعد فعال  ،على التدرب العملي لها  ةوعدم القدر   ةالجهل بالقواعد النحوي

   . في مسيرها الصحيح

   : ةفي اللغ أسباب الخطأ
  أ خطاء التي تنش حيث يشمل الأ  ة، ونحوي  ةوصرفي  ةوعام  ةخطاء دلاليأحول    ةالترجم  ة تتمحور مشكل

الاختلافات الثقافي نقص المعرف  ، الهدف  ةالمصدر واللغ  ةبين اللغ  ةبسبب    ة بالجانب اللغوي للغ  ةفهذا يعتبر 
يضا في  أخطاء تتسبب فهذه الأ ة،خطاء في الترجملى الأإدى أوهذا ما  ةاختلافات الثقاف ة وعدم مراعا ، الهدف

المترجمين في مصادرهم والبحث عن    ةعلى ذلك قد ينتج عن عدم ثقوة  علا  ، حيانا أ  ةمضحك  ةحرفي  ةترجم
صحيح غير  مصادر    ةمعلومات  وقوع  أمن  الترجمأخرى  في  ،  https://first-translate.com)    ة. خطاء 

2021 .) 

والنحو    غةيصوال  ةخطاء في الدلالجوانب بما في ذلك الأ  ة ي من عدأتت  ةالترجم  ةن مشكلأعني هذا  ي
  ة باللغ   ةالمعرف  ةخطاء بسبب قلوالعديد يقع في الأ  ، بين اللغتين المصدر والهدف  ةوبسبب الاختلافات الثقافي

الثقافي الاختلافات  احترام  وعدم  ف  ة،الهدف  الخطو وبالتالي  في  الترجم  أقوع  بعد  ةالحرفي  ةبسبب  تقوم    ة التي 
   ة. في الترجم ةخطاء مضحكأ

يمكن  حتى في صورتها الأ  ة،بسهول  ة خطاء الترجمأفي الوقت الحاضر نلاحظ   هذه  أبسط  ن تؤدي 
نظرا لتطوير تكنولوجيا المعلومات والاتصالات واتجاه العالم    ، المدى   ةوبعيد  ةكبير   ةثيرات سلبيألى تإخطاء  الأ

لى لغات  إخرى  والمواد الأ  والاعلانات  العديد من القواعد والتوجيهات   ةلى ترجمإ  ةزادت الحاج  ة،نحو العولم
 ، دون السنة(.ahmed fathy ،http://viatranslation.com)   ة". متعدد

للكشف في الوقت الحاضر بسبب التقدم   ةكثر قابليأ ة خطاء الترجمأصبحت أ ن في وقتنا هذا أبمعنى 
يحدث  ألى  إ  ةلغمن  النصوص    ةترجم  دنعف  ، التكنولوجي  قد  الصحيحأخرى  المعاني  فهم  في             ة خطاء 

https://first-translate.com/
http://viatranslation.com/


 والترجمة  ة اللغاتتعليمي                                           الفصل الأول: 
 

 
26 

  ة لذا يجب زياد  ة،وتفسيرات غير صحيح  ةويلات خاطئألى انتقال تإفقد تؤدي    ة، لى معاني خاطئإو تحويلها  أ
   .النص المستهدف ة الاهتمام بضمان جود
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لترجمتها، وتحليلها  سنقوم في الفصل الثاني بتقديم نصوص للطلبة السنة أولى ليسانس الفوج الأول  
على   والاعتماد  الأخطاء،  هذه  يوضح  جدول  إنشاء  خلا  من  وذلك  الطلبة،  يرتكبونها  التي  الأخطاء  وشرح 

   . الاستبيانات المقدمة لفئة معينة من الطلاب لجمع معلومات حول تجربة الطلاب وصعوباتهم في الترجمة 

II-1- ةتقديم المدون   
 .بين اللغتين العربية والفرنسية مع ترجمتها   ترجماتهاتتمثل هذه المدونة على نصوص مع 

II-2- التحليل   ةمنهجي 
إلى عدة نصوص أدبية مقدمة لطلبة السنة أولى ليسانس لترجمتها،    تطرقنا في هذا الفصل التطبيقي 

   .وبذلك سيتم تحليل كل مثال على حدى بالإعتماد على أساليب اللغة

الفصل   هذا  في  عملي  ثلاثإ قسمت  ترجمالأ  ة مرحلال  ،لى  تحديد  يتم  نوع    ة ولى  وتحديد  الطلاب 
س  ، خطاءالأ ذلك  الأأبعد  تلك  بتحليل  المرحلأ  ،خطاء قوم  مجموعأس  ة الثاني  ةما  المقترح  ةقدم  الحلول    ة من 

الأ العربيلتجنب  اللغتين  بين  المستقبل  في  المرحلأ  ة، والفرنسي  ةخطاء  تحليل  أعس   ةالثالث  ةما  على  تمد 
   ة.طالب من قسم الترجم ( 60)   ةلفئ ةالاستبيانات المقدم

II-3- ول الفوج الأ  ةالترجم قسم سناولى ليسأ ةسنال للطلاب  ةالنصوص المقدم 
 عربي/ فرنسي نصوصال -1
 (:  1النص الأصل )  -

 كلمات ضائعة 
 في الليل، ينجز آبيل دي ألينكار مهمته المحظورة.  

رية من أرشيف جهاز الأمن ، يستنسخ، ليلة بعد ليلة، أوراقاً سا هو مختبئ في مكتب، في برازيليا بينم
 ، والاغتيالات مواجهات مسلحة.  التعذيب تحقيقاً فات تسمي عمليات مل ،: تقارير، بطاقاتالعسكري 

متكامل   اعتراف  سجل  إنه  صفحة.  مليون  آبيل  استنسخ  السري  العمل  من  سنوات  ثلاث  خلال 
 للدكتاتورية التي كانت تعيش آخر أزمنة سلطتها المطلقة على حيوات ومعجزات البرازيل كلها.  
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في إحدى الليالي، بين صفحات الوثائق العسكرية، اكتشف آبيل وجود رسالة. وكانت الرسالة مكتوبة  
 ، بشفتي امرأة، كانت سليمة.  القبلة التي تختمهاقبل خمسة عشر عاماً، لكن 

، منذ ذلك الحين، رسائل كثيرة. وكل واحدة منها مرفقة بالمغلف الذي لم يصل إلى المرسل  لقد وجد
 إليه.  

يفعل أن  يمكنه  ما  يدري  يكن  طويل   ،لم  زمن  انقضى  الرسائل،    فقد  هذه  ينتظر  من  هناك  يعد  ولم 
، وإلى أشخاص لم يعودوا موجودين. إنها  نفسها  كلمات مرسلة من المنسيين والميتين إلى أماكن لم تعد هي

يشعر  كل يقرؤها،  عندما  ذلك،  ومع  ميتة.  حرمةآمات  انتهاك  يقترف  أنه  هذه    ، بيل  يعيد  أن  يستطيع  لا  هو 
 .الكلمات إلى سجن الملفات، ولا يمكنه اغتيالها بتمزيقها

، ويلصق عليها طوابع جديدة، ويلقي بها  مغلفاتهافي نهاية كل ليلة، كان آبيل يدس الرسائل التي يجدها في  
 (.09: 2007)غاليانو،  .في صندوق البريد

 ترجمة الطالب: ▪
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 (:2النص الأصل )  -
 الزمن  

يزول الناس كما تزول الأزهار، فإنها في الصباح تتفتح وفي المساء تذوي فتدوسها الأقدام أجيال بني الانسان  
نه في غاية  إمن، وهو يجتذب وراءه كل ما يبدو  ، الز فلا شيء يقوى على إيقاف نهر سريعتمضي كأنها مياه  

بشباب يزخر بالحيوية ووفرة الملذات، تذكر أن هذا  وأنت نفسك يا بني، أنت نفسك الذي يتمتع الآن  .  الجمود
قوة والصحة والفرح  ، والملذات الحلوة التي تواكبه والكاد لا تتفتق حتى يعتريها الذبول الصبا ما هو إلا زهرة ت

 (.L.Hechaimé  ،2013 :02. ) حلام ولن يبقى لك منها سوى كتيب الذكريات لأسوف تتبدد كا
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 الطالب:ترجمة  ▪

 (:3الأصل )  النص -
 الطفل الأبله  

ك في  جالساً  منزله  باب  عند  الأبله  الطفل  وجدنا  خوسيه  سان  شارع  إلى  عدنا  إلى  كلما  ينظر  رسيه 
قط نعمة الكلمة ولا نعمة الرحمة،    ، كان طفلًا من أولئك الأطفال التعساء الذين لم تتأت لهمالرائحين والغادين

 .  مه وليس شيئاً للآخرينلأحزن رؤيته، وهو كل شيء ُ  كان طفلًا فرحاً ت
ا تلك  الأبيض  الشارع  على  يوم  ذات  هبت  أولما  لم  السوداء  الخبيئة  بابه  ر لريح  عند  وإذا  الطفل   ،

حينئذ  بطا فتذكرت  المنعزلة،  عتبة الباب  عند  يغرد  الشاعر"  كوروس"ئر  لا  طفله  الأب  غير  من  بقي  حين   ،
 . جليقية وسألته عنه فراشة 

 .... فراشة أجنحتها مذهبة
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و  الأوالآن  الطفل  في  أفكر  الربيع  عاد  سان  بقد  شارع  من  ارتفع  الذي  السماءله  إلى  ولعله  خوسيه   ،
وهو   الوحيدة  الأزهار  بجانب  كرسيه  في  بعينيهجالس  فتّ يرى  وقد  أخرى ،  مرة  لأمجاد  حها  الذهبي  السير   ،

 (.39: 1959)خمنيت،   . السموات
 ترجمة الطالب: ▪
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 (:04النص الأصل )  -
 طلوع الشمس  

ق يتأجج والمشرق يبدو  والحريها هي ذي تنبئ بظهورها في الأفق البعيد فتطلق أمامها السهام النارية،  
، في كل لحظة، أنه  لى الناظرإوي خيل  .  ب فترة طويلة قبل ظهوره لى ترقب الكوكإشهبا تستعر، يدعو لمعانها  

أخيرًا  يشاهده  أن  إلى  ينجلي  فينحس.  يراه  برمته  الفضاء  فورها  من  وتملأ  كالبرق  تنطلق  لامعة  بنقطة  ر  فإذا 
ا ويتعرف  ويتلاشى  الظلام  فيرى  إنسان  لإستار  مقره  اكتسبت  إنه  ألى  وقد  جمالًا،  الليل  زداد  ابان  الخضرة 

جديدا توشحها  عنفوانا  بدت  المذهب،  طلاءها  الأشعة  أوليات  عليها  وأسبغت  وأضاءها  النهار  بزغ  ما  فإذا   ،
 (. L.Hechaimé  ،2013 :06)  . شبكة من الندى براقة تعكس للعيون نورا وألوانا 

 ترجمة الطالب: ▪
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 : النصوص فرنسي / عربي  -2

 (: 1النص الأصل ) -

Un pique-assiette  

Al-Ma'moun ayant donné ordre qu'on lui amenât dix criminels de Basra, on les 

réunit. Un pique-assiette les aperçut et se dit: «Nul doute qu'ils ne soient 

rassemblés pour se rendre à un banquet»; et il se joignit à eux. Les soldats les 

emmenérent jusqu'à une barque qui avait été apprêtée à leur intention. « Il s'agit 

d'une promenade! » pensa alors le parasite, et de monter dans l'embarcation avec 

eux. On les enchaîna et lui de même, puis on les conduisit à Bagdad. Quand ils 

comparurent devant al-Ma'moun, celui-ci entre- prit de les appeler l'un après l'autre 

par leurs noms, ordonnant de leur trancher la tête. Quant vint le tour du parasite, le 

calife lui dit: «Qu'en est-il de toi?» Il répondit: « Les voyant rassemblés, je les ai 

crus conviés à un festin!» Al-Ma'moun rit alors de l'aventure et donna ordre de 

l'inviter effectivement à un banquet. (L. Hechaimé, 2013 : 14). 
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 ترجمة الطالب: •

 

 (: 2النص الأصل ) -

Un cheval intelligent  

Une troupe de bédouins ayant lancé une attaque contre une tribu, les deux 

parties engagèrent un combat sanglant au cours duquel tombèrent de nombreuses 

victimes. Le chef des assaillants fit preuve de bravoure, mais, grièvement blessé, il 

fut fait prisonnier et déposé, ligoté, dans une tente. La nuit tombée, le prisonnier 

entendit son cheval hennir comme s'il l'appelait. Se faisant mal à l'idée que son 

fidèle coursier servirait de monture à autrui, il se mit à ramper jusqu'à l'atteindre, 

lui délia les entraves avec les dents et lui dit: « Si moi je suis prisonnier, toi, du 

moins, sois libre. »  II semble que le cheval se rendit compte de la situation de son 

maître. Se penchant aussitôt sur lui, il l'agrippa de ses dents par la ceinture, le 

souleva et l'emporta au galop. Parvenu au campement, il tomba mort, exténué. (L. 

Hechaimé, 2013 : 07). 
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 ترجمة الطالب: •

 

 (: 03النص الأصل ) -

Le cheval et le loup  

Un loup rencontra une fois un cheval, gros et gras, qui paissait dans un pré. 

L'envie lui prit de le déchirer en morceaux. II l'aborda et le salua: «Je suis, dit-il, 

un habile médecin, je prodigue les soins et les remèdes gratuitement » Mais le 

cheval ne se laissa pas prendre à ses mots; il repartit: «J'al mal à la jambe en raison 

de ma chaine. »  Le loup, heureux de l'aubaine, reprit: « Tends la jambe, frère je te 

guéri-rai de ton mal. Mais quand il s'approcha du cheval, se préparant à sauter sur 

lui, celui-ci lui décocha une ruade qui lui brisa les mâchoires et le laissa mort, 

victime de sa fourberie. (L. Hechaimé, 2013 : 04). 
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 ترجمة الطالب: •

 

خلال ما سبق حول النصوص السابقة، سنقوم بتحليل وشرح بعض الأمثلة اعتمادا على الأخطاء المرتكبة    من

 عند الطلبة المبتدئين. 

II-4- :تحليل بعض الأمثلة من النصوص 

 تعتبر هذه الأمثلة ترجمة الطلاب واكتشاف الأخطاء المرتكبة. 

II-4-1-  :الأخطاء اللغوية 
 من بين هذه الأخطاء نجد: 
 الخطأ الإملائي: -1
 المثال الأول: -

 رسالة، وكانت الرسالة مكتوبة قبل خمسة عشر عاماً. وجود آبيل  اكتشف
Abile a decouvert, l’existance d’une lettre, écrit depuis 15 ans. 
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 * التحليل: 
الفرنسية   باللغة  "وجود"  "اكتشف"  لكلمة  الأصل  للنص  الطالب  ترجمة    ,  « decouvert »حسب 

«l’existance »  ,  «Abile »،   الفرنسية إلى  العربية  من  العبارتين  لهذه  ترجمته  عند  خطأ  الطالب  ارتكب 
 .  «Context  reverso »حسب قاموس  

« Abel a découvert l’existence d’un message »  وهذا يدل على ضعف في إتقان اللغة ،
الطالب  لدى  على  الفرنسية  قدرته  وعدم  صحيح،  بشكل  الكلمات  كتابة  في  خاصة  الكلمات  ،  بين  الربط 

المسموعة والكتابة الصحيحة لها، وعدم الاهتمام بالتدقيق الإملائي والتحقق من كتابة الكلمات بشكل صحيح  
 أثناء الترجمة.

فهذه الأخطاء الإملائية تؤثر بشكل سلبي على جودة الترجمة ودقتها، وتظهر الحاجة إلى المزيد من  
 (. http ;//context.reverso.net ،2024)للطالب.  التدريب والاهتمام بالجانب الإملائي 

 اللغوي )ترجمتي(: الصواب -
 Abel a découvert l’existence d’une lettre, et celle-ci a été écrit il y a quinze ans. 

 الخطأ الصرفي: -2
 المثال الثاني:  -

 ترجمة الطالب النص الثاني:
 تزول الأزهار يزول الناس كما  

Les gens disparaissent comme les fleurs qui se fanne.  

 التحليل:  *
، اللغة الفرنسية   الطالب للنص الأصل "كما تزول الأزهار"  ترجمة   les fleurs qui se »حسب 

fanne »   قاموس حسب  الفرنسية  إلى  العربية  من  العبارتين  لهذه  ترجمة  خطأ  الطالب   ارتكب 

« Context  reverso»  « Les gens s’en vont comme les fleurs s’envont »    بدل وهذا 
صحيح حرفيا، حيث يجب أن يكون   « se fanne »  الفعل  استخدام لتتطابق مع    « fanent »  بشكل غير 

"يختفي" استخدم هذا    « disparaissent »  في الجمع، وأيضا أن الطالب في عبارة  « les fleurs »  الفاعل
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القاموسالفعل   في  أما  الناس،  زوال  عن  وبأقرب   (s’envont)  للتعبير  بعناية  القاموس  استخدم  )يرحلون(، 
 مشابه في البيان اللغوي الفرنسي.

الفعل الفعل  ه،  « fanent »  مقابل  « se fanne »  أما  استخدم  الطالب  حيث  الجمع  في  خطأ  نا 
 . « se fanent » جمع لذا يجب أن يكون الفعل « les fleurs » بينما الفاعل، « fanne » بصيغة المفرد

الفعل مطابقة  عدم  في  يكمن  الطالب  ترجمة  في  المصرفي  الفاعل  « se fanne »  الخطأ   les »  مع 

fleurs »  ،استخدام يجب  كان  زوال  ،  « se fenent »  لذلك  عن  للتعبير  الأمثل  الاختيار  لذلك  بالإضافة 
الرحيل     الناس عن  يعبر  فعل  استخدام  في  بتمثل  كان  المؤقتة  من    « s’envont»والطبيعة  بدلا 

« disparaissent »     بسبب دلالته الطفيفة التي تعبر عن الزوال الطبيعي المتدرج، مما يجعل الترجمة أكثر
 (.http ;//context.reverso.net ،2024)ووضوحا في اللغة الفرنسية. توازنا وأناقة 

 الصواب اللغوي )ترجمتي(: -
Les gens disparaissent comme les fleurs se fanent. 

 الخطأ اللغوي: -3
 المثال الثالث:  -
 ترجمة الطالب النص الثالث:  -
عند باب منزله جالساً في كرسيه ينظر إلى الرائحين    وجدنا الطفل الأبله   " سان خوسيه"إلى شارع    عدنا كلما   

 . والغادين

A chaque fois qu’on retourner à la rue « Saint jausef » on voyalit l’enfant idiot 

devant la porte de sa maison assis sur sa chaise, regardent les passants. 

 A chaqueباللغة الفرنسية    "سان خوسيه"عدنا إلى شارع  حسب ترجمة الطالب للنص الأصل كلما  

fois qu’on retourner à la rue « Saint jausef »  ، قاموس حسب  خطأ  الطالب  ارتكب    هنا 

Reverso context  أن الطالب استخدم فعل  « retourner »    في صيغة المصدر أي أن الفعل يجب أن
الماضي المستمر للتعبير  يكون في صيغة الزمن المناسب للجملة، في هذه الحالة كان يجب استخدام صيغة  

أي   العملية  استمرارية  يخص    « retournait »عن  فيما  أما  الصحيح،  الزمن  واستخدام  الصياغة  لتحسين 
فهنا خطأ لغوي وإملائي، يجب أن يكون اسم الشارع مطابق للأصل، أما في كلمة    « Saint jausef »عبارة 
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« idiot »    الطفل الأبله" فارتكب هنا خطأ، فكلمة"« idiot »   من    قد تعتبر هجومية أو غير مناسبة سياقيا
مثل   كلمة  استخدام  يمكن  الطفل،  احترام  عل  الحفاظ  هي  النية  كانت  إذا  حدة  أقل  كلمة  استخدام  الأفضل 

« maldroit »   اللغوية الأخطاء  هذه  من  بعد    لضمان   للحد  بعناية  النصوص  مراجعة  يجب  دقيقة،  ترجمة 
الترجمة   جودة  تحسين  يمكن  الطريقة  بهذه  اللغوي،  التدقيق  لأدوات  استخدامه  الطالب  على  ويجب  الترجمة 

 (. http ;//context.reverso.net ،2024) وضمان أن تكون الأفكار والمعلومات موصلة بدقة ووضوح. 

 الصواب اللغوي )ترجمتي(: -
 A chaque fois que nous retournions à la rue « Saint josé », nous voyions l’enfant 

idiot devant la porte de sa maison, assis sur sa chaise, regardant les passants. 

 الخطأ الدلالي: -4
 المثال الرابع:  -

 ترجمة الطالب النص الرابع: 
 .ب فترة طويلة قبل ظهورهلى ترقب الكوكإيدعو لمعانها 

Il appelle à garder un œil sur la planète en période avant son apparence. 

 * التحليل: 
لى ترقب الكوكب فترة طويلة قبل  إيدعو لمعانها    حسب ترجمة الطالب للنص الأصل لهذه العبارة "

 Il appelle à garder un œil sur la planète en période avant son " باللغة الفرنسية "ظهوره

apparence  "  قاموس في    « context reverso »فحسب  الكوكب  لمراقبة  "يدعو  تعني  هنا  الترجمة  أن 
أن   إلى  يشير  الأصلي  أن النص  حيث  الأصلي،  في النص  المقصود  المعنى  وهو ليس  ظهوره"،  قبل  الفترة 
لمعان الشمس يبدو وكأنه يدعو إلى ترقب الكوكب لفترة طويلة قبل ظهوره، وليس هناك دعوة محددة للترقب  

"، Il appelle à garder un œil ""بل هو تعبير عن الشعور بالانتظار والترقب، حيث أن الطالب استخدم 

حرفيا تعني  مراقبته"  وهي  إلى  النص    "يدعو  يحاول  الذي  الشعوري  السياق  صحيح  غير  بشكل  يفسر  وهذا 
تترجم حرفيا إلى "في الفترة قبل ظهوره"  ،  "en période avant son apparence الأصلي نقله، أيضا "

ولكنها لا تعبر عن المدة الزمانية الطويلة والترقب كما هو في النص الأصلي، وفي الأخير يمكن القول أن  
ترجمة الطالب تحتوي على خطأ دلالي لأنها تفشل في نقل الشعوور بالفترة الطويلة من الترقب وتفسير إلى  
"لمعان" بطريقة خاطئة كدعوة إلى المراقبة، أما القاموس فترجمته تتماشى بدقة مع النص الأصلي من حيث  
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،  http ;//context.reverso.net)نقل الشعور بالانتظار والترقب للمعان الفترة الطويلة قبل ظهور الكوكب.  

2024 .) 

 الصواب اللغوي )ترجمتي(: -
 Il semble brillant en prévision de la planète bien avant son apparition.  

II-4-2- :الأخطاء الترجمية 
 من بين هذه الأخطاء نجد:

 خطأ التبديل )الإبدال(: -1
 المثال الأول: -

 ترجمة الطالب للنص الخامس:
«Nul doute qu'ils ne soient rassemblés pour se rendre à un banquet» . 

 " وليمة" لا شك أنهم مجتمعون للذهاب إلى 

 * التحليل: 
 Nul doute qu'ils ne soient rassemblés pour se»حسب ترجمة الطالب للنص الأصل  

»banquetrendre à un . 

وليمة" ارتكب الطالب خطأ في الترجمة من الفرنسية إلى العربية  " لا شك أنهم مجتمعون للذهاب إلى  
قاموس   كلمة                « context reverso »حسب  أن  حيث  مأدبة"،  إلى  للذهاب  مجتمعون  أنهم  شك  "لا 

« un banquet»  ،  كلا "مأدبة"،  و  "وليمة"  هما،  قريبين  بمعنيين  العربية  اللغة  إلى  تترجم  الفرنسية  باللغة 
تعتبر   "مأدبة"  نفسه،  الشيء  يقصد  أن  يمكن  ولكن  معينة  ثقافات  في  مختلف  بشكل  يستخدمان  المصطلحين 

وتقترن غالبا بالمناسبات الرسمية الاحتفالية، أما "وليمة" تقترن غالبا بالطعام والاحتفالات العامة،    أكثر رسمية
والفرق بين العبارتين أن "مأدبة" قد تكون أقرب إلى النص الفرنسي الأصلي، خصوصا إذا كان السياق يشير  

بنمط رسمي،   واجتماعية  احتفالية  مناسبة  أو  إلى  دقة  أقل  ولكنه  صحيح  مصطلح  استدام  تم  قد  هنا  فالخطأ 
الكامل   السياق  فهم  من  التأكد  يجب  الخطأ  هذا  ولتجنب  الأصلي،  النص  في  عنه  المتحدث  للسياق  مناسب 
المصدر.   للنص  الأصلية  والبيئة  الفكرة  تماما  يعكسه  بما  الأنسب  المرادف  واختيار  للنص 

(http ;//context.reverso.net ،2024 .) 
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 الصواب اللغوي )ترجمتي(: -
 "لا شك أنهم مجتمعون للذهاب إلى مأدبة".

 الحرفية:خطأ الترجمة  -2
 ال الثاني: المث -

 للنص السادس: ترجمة الطالب
« Se faisant mal à l'idée que son fidèle coursier servirait de monture à autrui ».  

 مطية للآخرين".النفس وفكرة أن جواده الأمين سيكون بمثابة  " إيذاء

 * التحليل: 
 حسب ترجمة الطالب للنص الأصل 

« Se faisant mal à l'idée que son fidèle coursier servirait de monture à autrui ». 

بمثابة مطية للآخرين"، فهنا ارتكب الطالب    باللغة العربية "إيذاء النفس فكرة أن جواده الأمين سيكون 
قاموس   بحس  الحرفية  الترجمة  أن    « context reverso »خطأ  يعني    «faisant mal à l'idée »هذا 

تعني "يؤلمه الفكرة" أو "مؤلم له الفكر" ولكن الترجمة الحرفية "إيذاء النفس وفكرة" غير مفهومة ولا تعبر عن  
تعني أن    « que son fidèle coursier servirait de monture à autrui »المعنى الصحيح أيضا  

اكب لغيره ولكن الترجمة الحرفية، "سيكون بمثابة مطية للآخرين"، غير دقيقة ولا  في"، يستخدم كر "حصانه الو 
 ، أيضا لذا القاموس الترجمة غير دقيقة ولا تعبر عن المعنى الصحيح.تعبر عن المعنى الصحيح

في    بشكل والتعبيرات  للكلمات  الدقيقة  المعاني  فهم  عدم  إلى  يعود  الحرفية  الترجمة  في  الخطأ  عام، 
 (. http ;//context.reverso.net ،2024)والثقافية للغتين.  سياقها، وعدم مراعاة البنية اللغوية 

 الصواب اللغوي )ترجمتي(: -
     " وجدت الفكرة مؤلمة لأن حصانه الوفي سيخدم شخصا آخر كراكب"   
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 : خطأ في الحذف والزيادة -3
 المثال الثالث:  -

 ترجمة الطالب للنص السابع: 
" Un loup rencontra une fois un cheval, gros et gras, qui paissait dans un pré " 

 " التقى الذئب ذات مرة بحصان مليء شحما لحما، كان يرعى في المرج".

" Mais quand il s'approcha du cheval, se préparant à sauter sur lui, celui-ci lui 

décocha une ruade qui lui brisa les mâchoires et le laissa mort ." 

 " لكن عندما اقترب من الحصان استعد للقفز عليه ركله فكسر فكيه وتركه قتيلا لخداعه".

 gros »حسب ترجمة الطالب لهذه العبارتين أنه ارتكب خطأ في الحذف، بحيث قام بحذف التعبير  

et gras »  ،  الذي يعني "كبير" أو "ضخم" مما قلل من الوضوح والاكتمال في الوصف، وذلك حسب قاموس
« context reverso »   " مليء شحما لحما" والذي لم يرد في النص   ، أما في الزيادة استخدم الطالب تعبير

 غير ضروري في الترجمة.الأصلي، وأدى إلى تعقيد 

أما عند ترجمته في القاموس أيضا قام بخطأ "ودهون، ودهون" وهذا أدى إلى عدم العبارة، أما العبارة  
" ، مما يؤدي إلى نقص في وصف   décochaالثانية حذف الطالب الفعل "أطلق العنان" الذي يترجم الفعل " 

الحدث، أيضا حذف عبارات " الذي كان يستعد للقفز عليه" بدلا من " القفز عليه" لا يعطي نفس الاحساس  
 للعبارة الأصلية.

بمعنى أن الأخطاء في العبارة الأولى تتضمن الحذف للفعل الرئيسي وإضافة تغيير غير موجود في  
 (.http ;//context.reverso.net ،2024)النص الأصلي. 

 الصواب اللغوي )ترجمتي(: -
 العبارة الأولى: 

 مرة بحصان سمين يرعى في المرج". " التقى ذئب ذات 
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 العبارة الثانية: 
فكيه   كسرت  عنيفة  ركلة  الحصان  له  وجه  عليه،  للهجوم  مستعد  الحصان  من  الذئب  اقترب  عندما  ولكن   "

 وتركته ميتا." 

II-5- ة الميداني  ةللدراس ةجراءات المنهجيالإ 
 للدراسة الميدانية حيث نجد فيه:تعتبر هذه الإجراءات المنهجية الوسيلة المساعدة  

II-5-1-  المنهج المستخدم 
للدراس المناسب  المنهج  اختيار  طبيع  ةيتوقف  الدراسأوبما    ،الموضوع  ة على  هذه  موضوع  يقوم    ة ن 

ولى  أ  ةالسن  ة والفرنسي  ةبين اللغتين العربي  ةالترجم  ةالمبتدئين في ممارس  ة خطاء الطلبأ  ةفي معرف  ةعلى الرغب
فقد قمت بالاعتماد على منهج الوصف التحليلي ومن هنا قمت بتحليل وتفسير النتائج والمعطيات    ،نساليس

   تي. التي قدمتها لعين  ةستبانعليها عن طريق الا ةالمتحصل

II-5-2- وسائل جمع المعلومات 
 من بين هذه الوسائل نجد:  

II-5-2-1-  الاستبيان 
عداد  إ بموضوع بحث معين عن طريق    ةلجمع المعلومات المتعلق  ة نه وسيلأعلى    "الاستبيان"ف  يعرّ 

عين  ة استمار  قبل  من  تعبئتها  الأ  ة ممثل  ةيتم  ويمن  بملأ  ىمسفراد  يقوم  الذي  الشخص    ة الاستمار   هذا 
   (.181 : 2003 ، الرفاعي)  ".بالمستجيب"

 ة من مجموع ةوموثوقي ة للباحثين للحصول على معلومات ذات صل  ةقيم ةدا أن الاستبيان هو أبمعنى 
الأ  ةكبير  نسبيامن  قصير  وقت  في  الزمن    ،فراد  عبر  التغيرات  لقياس  استخدامه  لمقارنأويمكن  بين    ةو 

   . فرادمن الأ ة مختلف اتمجموع

عاد "   الاستبيان  الميول    ةيستخدم  قياس  موضوع  أفي  نحو  الاتجاهات  فكر أو  شيء أ  ة و  ويمكن    ، و 
التلميذ   على  المدرس  أتطبيقه  المدرسأو  مدير  عامأ  ةو  لموضوعه  ةو  تبعا  لتقويم    ، الناس  استخدامه  ويمكن 

  ، قنديل)   ." المجتمع   ة هداف وفلسفأ و حتى  أ   ةو المدرسأو المدرس  أ  ة هداف التربويالميول والاتجاهات نحو الأ
2007 : 288 .)   
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بالتالي   تعد  أنستخلص  الاستبيانات  الشخصي   ةوفعال  ةقيم  ةدا أن  والاتجاهات  الميول    ة لقياس 
راء الناس في القضايا  آ  ة ودراس  ة التربوي  ف داهوهي تستخدم لتقييم الأ  ،نحو مختلف الموضوعات   ة والجماعي
   ة.المختلف ةالمجتمعي

II-5-2-2-  ة خطوات تصميم الاستبان 
   .عنها في الاستبيان ة جابحاول الإأالتي  ة البحثي ة والمشكل ، تحديد عنوان البحث وموضوعه -
   .البحث ةتحديد عين -
الإ  - العام  تحديد  النسخ) لاستبيان  لطار  الاستبيان    ة كيفي  ة، الزمني  ةالمد   ، الجغرافيالمكان    ، عدد  توزيع 

   ة(. لكترونيإ  أم ةه ورقيتوطبيع
   ة. سئلالأ ةكتاب -
 .تنسيق الاستبيان -
   .معلومات الاستبيان غتفري -
 (.Asmaa Mody ،2022)    . التي تحصلت عليها  ةالنتائج البحثي ةكتاب -

عبار  الخطوات  خطو   ة هذه  عملي  ةساسيأ  ةعن  والبيانات   ةفي  المعلومات  الجيد  و   ، جمع  التصميم  يعتبر 
   .البيانات التي سيتم جمعها ة للاستبيان مهما لضمان جود

II-5-3- توزيع الاستبيانات 
مجموع بتوزيع  عين  ةقمت  على  الاستبيانات  الطلب  ةمن  من  أ تت  ةمن  الترجم  ( 60) لف  قسم  في  أي  طالبا  ة 

مولود    ةصباحا في جامع  الحادية عشرة   ةفي تمام الساع  2023/ 10/ 20وكان ذلك يوم    ،من المجتمع  60%
   :تيظروف توزيع الاستبيان كالآ ت وكان ة،قسم الترجم ،معمري بتيزي وزو

حوالي    - بتوزيع  والبعض    ةنسخ  (40) قمت  نفسه  اليوم  في  النسخ  بعض  لي  استرجاع  وتم  الاستبيان  من 
   . جاباتهم وتحليلها إلفهم   ة وكان ذلك وجها لوجه مع الطلب ، خر في اليوم التالي الآ

سهل  ةواضحو   ة بسيط  ة سئلأوضعت    - والإ  ة لتكون  الطلب  ةجابالفهم  قبل  من  بالأ  ة عليها  تتعلق    ء خطا التي 
   ة.الترجمي
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  ة، لى الاستقبال الجيد في قسم الترجمإوهذا يعود    ة، بسرع   ة عن هذه الاستبان  ةجابالتوزيع والإ  ةكانت سرع  -
المعلومات والبيانات   ةالمقدم  ةواللفت  ة لي على هذه الفكر   ابسرور وتشجيع  ةالطلب  ةوكانت رد ن  لأ،  لهم لجمع 

   ة.ل طرق غير هذه الطريقضالكثير من الباحثين بات يف 

II-5-4-  النتائج تحليل 
النتائج المتوصل    ة ثبات مدى صحلإ  ة حصائيالإ  اتتقني الجراء  إب  ةقمت مباشر   ة جابات الطلبلإ  ي بعد استلام

 .لى تحليل النتائج إ ة شار مع الإ ة لى رسوم بيانيإوترجمتها  ةالمئوي ةالنسب ةواستخدمت في هذه الدراس ،ليهاإ
 التعرف على المستجوب  ❖
 : هل لديك خلفية سابقة في الترجمة بين اللغتين العربية والفرنسية؟ ( 01السؤال رقم )  -

 النسبة المئوية العدد  
 %50 30 نعم
 %50 30 لا

 %100 60 المجموع 
 

 

 التحليل 
"  نعمــــ "جابتهم ب إكانت    ة% من الطلب50  ةالمئوي  ةن النسبأ  ةالتالي  ةالنسبي  ةالملاحظ من خلال الدائر 

  ة،متساوي  ةالمئوي  ةن النسببمعنى أطالب    30  ي أ  "لاــــ " جابتهم ب إكانت    ة% من الطلب50و    طالب،   30أي  
  ة سابق  ةصف الطلاب لديهم خلفيأن ن حيث    ة، الطلاب في قسم الترجم  ةلى وجود تنوع في خلفيإوهذا يشير  

لترجمة دائرة نسبية تبين خلفية الطلاب السابقة في ا(: 01)الشكل 
بين اللغتين العربية والفرنسية

نعم

لا

50% 50%
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الترجم العربي  ةفي  اللغتين  حين    ة،والفرنسي  ةبين  الآأفي  النصف  لديهم  ن  ليس  قد    ة،سابق  ة خلفيخر  وهذا 
مجموع مع  التعامل  في  للمدرسين  تحديا  المعرفت  ةيشكل  مستوى  في  عليه    اوبناء  ية،والمهارات الترجم  ةتنوع 

لتعزيز   ة سيسيأيضا يمكن توفير برامج ت أ  ة،ناسب احتياجات الطلاب المختلفينصح بتكييف المنهج التعليمي ل أ
الترجمي  ةالمعرف خلفي  ة والمهارات  لديهم  ليس  الذين  الإ  ة، سابق  ةللطلاب  الجانب  استغلال  من  يمكن  يجابي 

يمكن    ة،في الفصول الدراسي  ةوالخبر   ةكمصدر للمعرف  ة في الترجم  ةسابق  ةالطلاب الذين لديهم خلفي ن  أهذا 
 .بين الطلاب  ةيعزز التعلم التعاوني وتحفيز النقاش والمشارك

 هل تجد صعوبة في فهم معاني الكلمات الفرنسية وترجمتها إلى العربية؟  (:02السؤال رقم )  -

 النسبة المئوية العدد  
 %50 30 نعم
 %25 15 لا

 %25 15 بعض الأحيان 
 %100 60 المجموع 
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في بعض الأحيان

لى العربية  أعمدة بيانية تبين صعوبة الطلاب في فهم معاني الكلمات الفرنسية وترجمتها إ(:02)الشكل
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 التحليل 
الأ خلال  من  لي  صعوب  ة جابإن  أ  ة البياني  ةعمديتضح  يخص  فيما  السؤال  هذا  حول  فهم    ة الطلاب 

ن  أكما تظهر النتائج    "نعمــــ " جابتهم بكانت إ  من معظمهأ  ة العربي  ة لى اللغإوترجمتها    ة معاني الكلمات الفرنسي
هذا    ة،لى العربيإوترجمتها    ة في فهم معاني الكلمات الفرنسي  ة بدوا صعوبطالب أ  30أي  % من الطلاب  50

المعرف من  كاف  مستوى  اكتسابهم  عدم  بسبب  يكون  اللغ  ةوالمهار   ةقد  التدريب  أ  ة، الفرنسي  ةفي  في  نقص  و 
مما يؤثر على قدرتهم على    ة،في قدرتهم على الترجم  ةقد يشعرون بعدم الثق  ،الكلمات  ة والتمرين على ترجم

نهم لا  أ طالب مما يعني    15  أي   بــــ "لا"  % من الطلاب 25جاب  أخرى  أ  ةمن ناحي  ة،فهم النصوص الفرنسي
صعوب الفرنسي   ة كبير   ة يواجهون  الكلمات  معاني  فهم  مستوى    ،وترجمتها  ةفي  لديهم  يكون  قد  الطلاب  فهؤلاء 

   ة. و قد يكونون متمرسين في الترجمأ ة، الفرنسي ة في اللغ ةعلى من المعرفأ 

يواجهون  نهم  ألى  إمما يشير    ، طالب   15ي  أ   "حيانفي بعض الأبــــــ "ابوا  أج% من الطلاب  25  ةوثم
بتعقيد المفردات    ة فهذه الصعوبات قد تكون متعلق  ،وترجمتها  ة في فهم معاني الكلمات الفرنسي  تةمتفاو   ةصعوب

   . للكلمات  ةو تنوع الاستخدامات الممكنأ

النتائج    ابناء هذه  تعلم  أعلى  مصادر  بتوفير  صعوب  ةضافإوصي  يواجهون  الذين  فهم   ةللطلاب  في 
الفرنسي  ةوترجم خاص  ة، الكلمات  ومعاجم  قواميس  على  أيمكن    ة، الفرنسي  ة باللغ  ةمثل  الطلاب  تشجيع  يضا 

مع اللغ  ة كثر وممارسأ  ةنصوص فرنسي  ةقراء   ة المستمر   ةن هذه الممارسأحيث    ة،الفرنسي  ة التعامل المستمر 
 .الكلمات  ةتساعدهم على تحسين قدرتهم على فهم وترجم

-   ( رقم  القواعد   (:03السؤال  مراعاة  دون  الفرنسية  إلى  العربية  من  حرفي  بشكل  الجمل  بترجمة  تقوم  هل 
 النحوية والصوتية؟

 النسبة المئوية العدد  
 %35 21 نعم
 %41.66 25 لا

 %23.33 14 أحيانا 
 %100 60 المجموع 
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 التحليل 
هذا    ، طالب   21ي  أ   "نعمـــ "جابوا بأ% من الطلاب  35ن  ألهذا المنحنى البياني    تيمن خلال ملاحظ

قد يكون هذا بسبب   ة، والصوتي ةالقواعد النحوي ة الجمل بشكل حرفي دون مراعا ةنهم يقومون بترجمألى إيشير 
% من الطلاب  41.66ما  أ  ة،قد يكونون لا يولون اهتماما كافيا للتفاصيل اللغوي  و أ  ة،في الترجم  ة الخبر   ةقل
بأ يعني    ، طالب   25ي  أ   "لا"  ــــجابوا  يأ وهذا  النحويأنهم  القواعد  الاعتبار  في  ترجمأ  ةالصوتيو   ةخذون    ة ثناء 

مستوى  أويمكن    ،الجمل لديهم  يكون  المعرفأ ن  من  الترجم  ةوالثق  ةاللغوي  ةعلى  في  مهاراتهم  ا  مّ أ  ة،في 
قواعد  الخذون في الاعتبار أنهم قد يألى إوهذا يشير  ،طالب  14ي أ  "حيانا"أ بــــــجابوا أ% من الطلاب 23.33

في   ة في تطبيق القواعد اللغوي ة ولكن ليس دائما فهم قد يواجهون صعوب ،حيانفي بعض الأ ة والصوتي ةنحويال
   .بعض الحالات

بترجم  ا بناء يقومون  الذين  الطلاب  توجيه  يمكن  النتائج  هذه  حرف  ةعلى  بشكل  مراعا  يالجمل    ة دون 
النحوي ممارس  ة،والصوتي  ةالقواعد  في  الاستمرار  على  تشجيعهم  العاد  ةفيجب  من    ةهذه  بالمزيد  وتعزيزها 

 ة.التدريب والممارس
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منحنى بياني يوضح الطلاب الذين يترجمون الجمل (: 03)الشكل 
ية بشكل حرفي من العربية إلى الفرنسية دون مراعاة القواعد النحو

والصوتية

35%

41.66%

23.33%



 دراسة المدونة وتحليلها                                             الفصل الثاني: 
 

 
52 

 هل تقع في الأخطاء الكتابية والإملائية أثناء الترجمة؟(: 04السؤال رقم )  -
 

 النسبة المئوية العدد  
 %33.33 20 نعم
 %25 15 لا

 %41.66 25 أحيانا 
 %100 60 المجموع 

 

 

 التحليل 
الدائر  خلال  من  الملاحظ  الطلاب  33.33  ةالمئوي  ة نسبالن  أ  ة التالي  ة النسبي  ة من  من  بأ%    ــ ــــجابوا 

وهذا    ة،ثناء الترجمأ  ة ملائيوالإ  ة ابيلكت خطاء اجابوا على السؤال المتعلق بوقوعهم في الأأطالب    20ي  أ   "نعم"
الطلاب  إيشير   من  عدد  وجود  المجالاتلى  هذه  في  تحديات  يواجهون  نتيجأويمكن    ،الذين  هذا  يكون    ة ن 

% من  25  ةا نسبمّ أ  ، المطلوب ترجمتها  ةفي اللغ  ةملائيوالإ  ةالاهتمام بالقواعد النحوي  و أ  ةفي الممارسلنقص  
ب أالطلاب   "جابوا  يعني    15ي  أ   "لاـــــ  مما  الأأ طالب  في  يقعون  لا  الكتابينهم  كبير    ةملائيوالإ  ةخطاء  بشكل 

ي يقع دائرة نسبية تبين الأخطاء الكتابية والإملائية الت(: 04)الشكل 
فيها الطلبة أثناء الترجمة

نعم

لا

أحيانا

25%

41.66%
33.33%
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  ،عون الانتباه للتفاصيل والتدقيق ا وير   ةفي مهارات الترجم  ة كثر حرفيأقد يكون هؤلاء الطلاب    ة،ثناء الترجمأ
نسبمّ أ الطلاب  41.66  ة ا  من  بأ%  "أجابوا  يشير    ، طالب   25ي  أ   "حياناــــ  الطلاب  ألى  إهذا  عدد  هناك  ن 

   . بشكل كبير  ة ولكنها ليست شائع ةخلال الترجم ة ملائيوالإ ة خطاء الكتابيحيان الأالذين يواجهون بعض الأ

القول    ابناء يمكن  التحليل  هذا  نسبأعلى  هناك  يحتاجون    ةن  الذين  الطلاب  من  إمن  المزيد  لى 
الكتاب في  مهاراتهم  والتوجيه لتحسين  الترجمأملاء  والإ  ةالتدريب  عمل  و   ة، ثناء  ورش  جلسات  أيمكن تنظيم  و 

 ة.الترجم ة بعملي ةملاء المرتبطوالإ ةالوعي بقواعد اللغ ة في تحسين هذه المهارات وزياد ةللمساعد ةممارس

هل تميل إلى الاعتماد على الترجمة الحرفية وتجاهل الأغراض والمفاهيم الأساسية في    (: 05السؤال رقم )   -
 النص الأصلي؟ 

 النسبة المئوية العدد  
 %18.33 11 نعم
 %33.33 20 لا

 %48.33 29 في بعض الأحيان 
 %100 60 المجموع 
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 التحليل 
  ة الحرفي   ة لى الاعتماد على الترجمإن الطلاب الذين يميلون  نلاحظ أ  ة البياني  ةعمدمن خلال هذه الأ

النسب الطلاب  18.33  ةالمئوي  ةكانت  من  السؤال أجطالب    11ي  أ  "نعم"جابوا  أ%  هذا  على  يكون    ، اب  قد 
ترجم يفضلون  الطلاب  مراعا  ةهؤلاء  دون  حرفي  بشكل  الأالأ  ةالنصوص  والمفاهيم  قد  ف  ،فيها  ة ساسيغراض 

وراء   السبب  الثقيكون  عدم  هو  مهاراتهم الترجمي  ة ذلك  للأأ  ةفي  الكامل  فهمهم  عدم  في  و  والمفاهيم  غراض 
الأ تدريبيأويمكن    ، صلي النص  برامج  من  يستفيدوا  والتحليل    ة ن  التفسير  مهارات  تطوير  على  ثناء  أ تركز 

أي    "لا"  ــــجابوا بأ% من الطلاب  33.33  فهم  ةالحرفي  ةا الطلاب الذين لا يعتمدون على الترجممّ أ  ة، الترجم
السؤالأطالب    20 هذا  على  ذلك    ،جاب  يفهمون  أيعني  الطلاب  هؤلاء  والمفاهيم  الأ  ةترجم  ةهميأ ن  غراض 
الأ  ةساسيالأ النص  والترجم  ،صليفي  التفسير  مهارات  على  يعتمدون  يكونون  المعاني    ةدبيالأ  ةقد  لنقل 

بطريقوالأ الذين  مّ أ  ة، وسلام  ةقدكثر  أ  ةفكار  الطلاب  الترجما  على  الأ  ةالحرفي  ةيعتمدون  بعض  حيان  في 
الطلاب  48.33 من  بأ%  الأ"  ـــــجابوا  بعض  أيحيانفي  السؤال أطالب    29  "  هذا  على  يشير    ، جاب  حيث 

  ة ساسيغراض والمفاهيم الأالأ  ة وترجم  ةالحرفي  ةن هؤلاء الطلاب ينتقلون بين الاعتماد على الترجمألى  إذلك  
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رجمة تبين ميل الطلبة إلى الاعتماد على التأعمدة بيانية(: 05)الشكل 
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الظروف   المرون  ،المتطلباتو حسب  لديهم  يكون  استخدام    ةوقد  مختلفأفي  الترجم  ةساليب  على    ا بناء  ةفي 
   . المحتوى والنص 

تدريبي  ابناء وجلسات  عمل  ورش  توفير  المفيد  من  يكون  قد  التحليل  هذا  فهم    ةعلى  على  تركز 
الأالأ والمفاهيم  ترجمتها  ةساسيغراض  المراد  النصوص  زيادإ  ةضافبالإ  ، في  ب  ةلى  الترجمأالوعي    ة ساليب 

 .لديهم  ةفي قدرات الترجم ةوتعزيز الثق ةالمختلف

 هل تجد صعوبة في فهم النكات والتعابير الفكاهية وترجمتها بشكل صحيح؟ (: 06السؤال رقم )  -
 النسبة المئوية العدد  

 %58.33 35 نعم
 %15 09 لا

 %26.66 16 أحيانا 
 %100 60 المجموع 
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 التحليل 
البياني   المنحنى  خلال  من  لي  صعوبأيتضح  يواجهون  الذين  الطلاب  النك  ةن  فهم  والتعابير    ات في 

صحيح    ةالفكاهي بشكل  الطلاب  58.33وترجمتها  من  بأ%  "جابوا  هذا  أطالب    35ي  أ   "نعمــــ  على  جاب 
في النكات والتعابير    ةالمستخدم  ةن هؤلاء الطلاب يواجهون تحديات في فهم اللغألى  إي هذا يشير  ، أالسؤال
في النكات قد يحتاج    ة غير المباشر   ةو استخدام اللغأ   ة الساخر   ةفي فهم اللغ  ة قد تكون هناك صعوب  ة،الفكاهي

الطلاب   الثقافإهؤلاء  فهم  في  مهاراتهم  تطوير  الأ  ةالفكاهي  ةلى  اللغويواستخدام  هذه    ةلترجم  ةالمناسب  ةدوات 
صحيح  تاكالن الطلاب  15ا  مّ أ  ، بشكل  من  بأ%  "جابوا  ذلك    ة، طلب  09أي    "لاـــ  الطلاب  أيعني  هؤلاء  ن 

على فهم الدلالات    ةتلقائي  ةوقد يكون لديهم قدر   ة، صحيح  ةوترجمتها بطريق  ةالفكاهي  ةقادرون على فهم اللغ
مباشر  دقيق  ةالغير  بشكل  النكات  يمكن    ، وتحليل  الطلاب  مهر أفهؤلاء  يعتبروا  ترجم  ةن    ة الفكاهي  ةاللغ  ةفي 

الأ اللغويواستخدام  في الترجم  ةالمناسب  ةدوات  الكوميدي  الطابع  على  الطلاب  26.66ا  مّ أ  ة، للحفاظ  من   %
في    ة ن هؤلاء الطلاب يمكنهم فهم النكات والتعابير الفكاهيألى  إوهذا يشير    ، طالب   16ي  أ   " حياناـــــ "أجابوا ب أ

في    ةوقد يكون السبب وراء ذلك عدم الثق  ،في ترجمتها بشكل صحيح  ةحيان ولكنهم يجدون صعوببعض الأ
الترجم الأأ  ة الفكاهي  ةمهارات  على  الاطلاع  عدم  اللغويو  من    ة المناسب  ةدوات  النوع  هذا  مع  للتعامل 

   .النصوص

في   ة الفكاهي ةجراءات التدريب وتطوير مهارات الفهم والترجمإن تساعد أعلى هذا التحليل يمكن  ا بناء
  ة قراء   ة زيادب  ة قدم لهم نصيحأكما    ،بشكل صحيح  ةهذا النوع من اللغ  ة الطلاب على فهم وترجم  ة تحسين قدر 

 ة.الطلاب على التعامل معها بطرق مختلف ة لتوسيع قدر  ةالنكات والنصوص الفكاهي

 هل لديك أدوات تساعدك في ممارسة الترجمة بين اللغة العربية والفرنسية؟  (:07السؤال رقم )  -
 النسبة المئوية العدد  

 %58.33 35 نعم
 %41.66 25 لا

 %100 60 المجموع 
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 التحليل 
حيث تتراوح   " نعمـــــ "جابتهم ب إكانت  ةمن الطلب ةالمئوي ةن النسبأ ة النسبي ةستنتج من خلال هذه الدائر ن
  ة تساعدهم في ممارس  ةدوات وموارد مفيدأن هؤلاء الطلاب يمتلكون  أيعني ذلك    ، طالب   35ي  أ%  58.33

لى  إ ةضافإ  ة،العربي -ةوالفرنسي ةالفرنسي -ةدوات القواميس العربين تشمل هذه الأأيمكن   ، بين اللغتين  ةالترجم
فهؤلاء الطلاب قادرين على تحسين مهاراتهم   ة، في الترجم ة نترنت والبرامج المساعدعبر الإ ةالمصادر الموثوق

الترجم الأ  ةفي  هذه  استخدام  خلال  الترجممن  على  والتدرب  منتظم  ةدوات  لا  مّ أ  ،بشكل  الذين  الطلاب  ا 
لى  إحيث يشير ذلك    ،طالب   25ي  أ  " لا"جابوا  أ% من الطلاب  41.66بين اللغتين    ةدوات للترجمأيمتلكون  

يمتلكون  أ لا  الطلاب  هؤلاء  محددأن  الترجم  ةدوات  مهارات  تطوير  في  اللغتين  ةتساعدهم  يكون    ، بين  وقد 
ن  أوللطلاب يمكن   ،دواتفي استخدام هذه الأ ةالخبر  ة و قلأ ة دوات المتاحالسبب وراء ذلك هو عدم الوعي بالأ

المتاح المصادر  استكشاف  من  على    ةيستفيدوا  الترجمأوالحصول  في  تساعدهم  القواميس    ة، دوات  مثل 
   ة. المتخصص  ةلكترونيوالتطبيقات والمواقع الإ ةلكترونيالإ

  ة والفرنسي   ة العربي  ةبين اللغ  ة دوات الترجمأنصح الطلاب الذين لا يمتلكون  أومن خلال هذا التحليل  
الأ المتاحلاستكشاف  ممارس  ةدوات  في  هؤلاء  إ  ةضافبالإ  ة، الترجم  ةواستخدامها  تشجيع  الجيد  من  ذلك  لى 

الا على  الأالطلاب  على  التعليميطلاع  والمصادر  الترجم  ةالمتاح  ةدبيات  مجال  تطوير    ة في  على  والعمل 
 .بين اللغتين  ةدائهم في الترجمألتحسين  يةقدراتهم الترجم

دائرة نسبية توضح الأدوات المساعدة للطلاب في(: 07)الشكل 
ممارسة الترجمة بين اللغتين العربية والفرنسية

نعم

لا

41.66%

58.33%
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-   ( هل تعتقد أن الترجمة بين اللغتين العربية والفرنسية ستساعدك في تحسين مستواك في  (:  08السؤال رقم 
 كلا اللغتين؟ 

 النسبة المئوية العدد  
 %50 30 نعم
 %16.66 10 لا

 %33.33 20 ربما
 %100 60 المجموع 

 

 

 التحليل 
الأ هذه  خلال  يعتقدون  ألاحظ  أ  ة البياني  ة عمدمن  الذين  الطلاب  الترجمأن  العربي  ةن  اللغتين    ة بين 

اللغتين    ةوالفرنسي كلا  في  مستواهم  تحسين  في  الطلاب  50ن  أستساعدهم  من  ب أ%  " جابوا    30ي  أ  "نعمـــــ 
لتعزيز فهمهم واستيعابهم    ةفعال  ة ن تكون وسيلأيمكن    ةن الترجمأن نصف الطلاب يرون  أهذا يعني    ، طالب 

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

نعم لا ربما
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نعم

ين العربية بيانية تبين الطلبة الذين يتعقدون أن الترجمة بين اللغتأعمدة(: 08)الشكل 
والفرنسية ستساعدهم في تحسين مستواهم في كلا اللغتين
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الترجملك تمرين  خلال  من  اللغتين  اللغ  ة، لا  قواعد  على  الطلاب  هؤلاء  يتعرف  والتركيبات  الو   ةقد  مفردات 
ا الطلاب الذين  مّ أ  ،بشكل عام  ة مما يساهم في تطوير مهاراتهم اللغوي  ،فضلأفي كلا اللغتين بشكل    ةالجملي

يعتقدون   الترجمألا  العربي  ة ن  اللغتين  اللغتين س  ة والفرنسي  ة بين  كلا  في  مستواهم  تحسين  في    تساعدهم 
الطلاب  16.66 من  بأ%  "جابوا  يعني    ة،طلب  10ي  أ  "لاــــ  يرون  أمما  لا  القيام  أنهم  سيحقق    ةالترجمبن 

خرى  أن هناك وسائل  أويعتقدون    ة نظر مختلف  ةلديهم وجها يكون  ربمّ   ،تقان اللغتينإ في مستوى    ا تحسينا كبير 
قد تساعدهم    ةن الترجمأا يرون  ا الطلاب الذين ربمّ مّ أ  ،اللغتين  لتحسين مستواهم اللغوي في كلا  ةكثر فعاليأ

ن  أهذا يعني    ،طالب  20ي  أ   " ربماـــــ "جابوا بأ% من الطلاب  33.33في تحسين مستواهم في كلا اللغتين  
لكنهم ليسوا  ة، و لتحسين مهاراتهم اللغوي  ة الترجم  ةفي ممارس  ة هؤلاء الطلاب قد يرون بعض الفوائد المحتمل

   . ثيرها على مستواهمأوت  ةكدين تماما من النتيجأمت

التحليل  ابناء هذا  القول    ، على  يعتقدون  أيمكنني  الطلاب  نصف  الترجمأن  العربي   ةن  اللغتين    ة بين 
من الطلاب لا يرون    ةصغير   ةنسب  ك ن هناأفي حين    ،اللغتين  ستساهم في تحسين مستواهم في كلا   ةوالفرنسي

نسبأهناك  و   ، ذلك مت  ةيضا  غير  الطلاب  النتيجأمن  تكون  وقد  سابق  ة مرتبط  ةكدين  في    ةبتجارب  للطلاب 
 ة.خرى لتحسين مهاراتهم اللغويأدوات أساليب و و بتفضيلها لأأ ةالترجم ةممارس

 هل تقوم بإعادة قراءة ومراجعة الترجمة بعد الانتهاء منها للتأكد من عدم وجود أخطاء؟  (:09السؤال رقم )  -

 النسبة المئوية العدد  
 %30 18 نعم
 %20 12 لا

 %50 30 أحيانا 
 %100 60 المجموع 
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 التحليل 
كد من عدم  أللت  ةومراجع  ة قراء  ة عادإنهم يقومون ب أن الطلاب الذين يعتقدون  أمن خلال هذا المنحنى  

ن ثلث  أهذا يعني    ،طالب   18ي  أ   " نعمــــ "جابوا بأ% من الطلاب  30  ةخطاء بعد انتهائهم من الترجمأوجود  
من    ة، خطاء لغويأكد من عدم وجود  أبعد الانتهاء منها للت   ةالترجم  ةومراجع  ة قراء  ة عادإ   ة هميأ الطلاب يرون  

ا الطلاب  مّ أ  ة، الترجم  ةخطاء وتصحيحها وتحسين جودبه قد يتمكنون من اكتشاف الأ  واقاما  م  ةخلال ترجم
فكانت  ة  خطاء بعد انتهائهم من الترجمأكد من عدم وجود  أللت  ةالترجم  ة ومراجع  ة قراء  ة عادإالذين لا يقومون ب

الطلاب  20 من  بأ%  "جابوا  يعني    ،لباط  12ي  أ  "لاــــ  الحاجأمما  يرون  لا    ة ومراجع   ة قراء  ةعادلإ  ة نهم 
منها  ةالترجم الانتهاء  الطلاب    ،بعد  هؤلاء  يعتقد  تحتاج الترجمأفقد  ولا  جيد  بعمل  قاموا  من  إ  ةنهم  مزيد  لى 

الطلاب  50ا  مّ أ  ة، المراجع من  بأ%  "أجابوا  ذلك    ، طالب  30ي  أ  "حياناــــ  يرون  أويعني  الطلاب  نصف  ن 
الطلاب في مهاراتهم    ةقد يكون ذلك مرتبطا بمدى ثق  ، حيانفي بعض الأ  ةالترجم  ةومراجع  ة قراء  ةعادإ   ةهميأ 

 المادة المترجمة. ةو بمدى صعوبأ ةاللغوي

التحليل  ا بناء يقومون ب أيمكنني القول    ،على هذا  كد  أللت   ة الترجم  ة مراجع  ة قراء  ة عادإن ثلث الطلاب 
وجود   عدم  حين    ، خطاءأمن  بذلك  أفي  يقومون  الطلاب  نصف  نسب  ،حياناأن  الطلاب    ة صغير   ةوهناك  من 

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

نعم لا أحيانا

اءة منحنى بياني يوضح الطلبة الذين يقومون بإعادة قر(: 09)الشكل 
ومراجعة الترجمة بعد الانتهاء منها للتأكد من عدم وجود أخطاء 

30%

20%

50%



 دراسة المدونة وتحليلها                                             الفصل الثاني: 
 

 
61 

الحاج يرون  لا  الممكن    ةالذين  من  بثقألذلك  مرتبطا  ذلك  يكون  اللغوي  ةن  مهاراتهم  في  ومعرفتهم    ةالطلاب 
 ة.المستهدف ة باللغ  ةالسابق

 ما هو هدفك النهائي من ممارسة الترجمة بين اللغتين العربية والفرنسية؟   (:10السؤال رقم )  -

 النسبة المئوية العدد  
تعلم اللغة الفرنسية والترجمة للتواصل مع الناطقين باللغة  

 %30 18 الفرنسية 

 %58.33 35 تحسين مهارات الترجمة الخاصة بي للعمل كمترجمة محترفة
 %11.66 30 لا يوجد هدف محدد، أقوم بممارسة الترجمة مجرد هواية

 %100 60 المجموع 
 

 

 لتحليل ا
%  30حيث    ، بين الطلاب   ةنه يتضح هناك توجهات مختلفأ   ةتيالآ  ةالنسبي  ةالدائر لاحظ من خلال  ن

يهدفون    18ي  أ منهم  اللغإطالب  تعلم  ثقافتهملأ  ةوالترجم  ةالفرنسي  ةلى  وتوسيع  الاتصال  فهؤلاء    ، غراض 
في    ةوالتعبيري  ةويهدفون لتطوير مهاراتهم اللغوي  ةللتواصل مع الناطقين بالفرنسي  ةدا أك  ةالطلاب يرون الترجم

هم دائرة نسبية توضح الهدف النهائي للطلاب من ممارست(: 10)الشكل 
للترجمة بين اللغتين العربية والفرنسية

ة تعلم اللغة الفرنسية والترجم
للتواصل مع الناطقين باللغة 

الفرنسية 
تحسين مهارات الترجمة الخاصة 

بي للعمل كمترجمة محترفة

لا يوجد هدف محدد، أقوم بممارسة 
الترجمة مجرد هواية

30%

58.33%
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ناطقإو السفر  أ في العمل    ةقد يكون لديهم رغب  ة،الفرنسي  ةاللغ صدقاء  أ و التواصل مع  أ  ةبالفرنسي  ةلى بلاد 
من الطلاب    35ي  أ%  58.33ا حوالي  مّ أ  ،والعالم الفرنكفوني  ةعمق للفرنسيأ و اكتساب فهم ثقافي  أفرنسيين  
الترجمإيهدفون   مهارات  تحسين  لممارس  ة الخاص  ة لى  الترجم  ة،كمهن  ةالترجم  ةبهم  يرون  الطلاب    ة فهؤلاء 

والمهن  ةحقيقي  ةكفرص الترجم  ة، للعمل  مهارات  تطوير  في  يرغبون  مترجمين    ةالخاص  ةحيث  ليصبحوا  بهم 
مجالات  في  التجار   ،محترفين  والصحاف  ة مثل  رغب  ،وغيرها   ة والقانون  لديهم  يكون  كمستقلين   ة قد  العمل      في 

  ة من الطلاب يعتبرون تمارين الترجم  ة طلب  07  ي أ%  11.66ا حوالي  مّ أ  ة،لى شركات ترجمإو الانضمام  أ
بعملي  ة، هواي يستمتعون  الطلاب  بترجمإكالنشاط    ةالترجم  ةفهؤلاء  يقومون  حيث  بغرض    ةبداعي  النصوص 

والتحدي  لأ  ، الاستمتاع  الترجمات  بتلك  الاحتفاظ  في  يرغبون  قد  الآأنفسهم  حيث  مع  مشاركتها  على  و  خرين 
   . مواقع التواصل الاجتماعي 

الأ هذه  واضحا  باختلاف  يصبح  تشكيلأهداف  هناك  الطلاب    ة واسع  ةن  تدفع  التي  الدوافع  من 
الترجم مجال  في  بالترجم  ةالمبتدئين  وارتباطهم  توجيهاتهم  في  والأأ   ة، وتؤثر  التوجيهات  هذه  هداف  يضا 

  ة الفرنسي  ة سواء كنت ترغب في تعلم اللغ  ،ممارستها  ة وكيفي  ة تعكس التنوع والتعدد في مجال الترجم  ةالمختلف
 ة.كهواي ة الترجم ةو ترغب في ممارسأ و ترغب في العمل كمترجم محترف أغراض الاتصال لأ
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 الفصل  ةخاتم
دراس الأ  ة تمت  السنه  لطلاب  المتعلق بتقديم النصوص  التطبيقي  ليسالجانب  تخصص  اولى  في  نس 

كما تم توزيع استبيان    ،وتحليلها  ة الترجم  ة خطاء التي يقومون بها في عمليوذلك بهدف اكتشاف الأ  ة،الترجم
بين    ة الترجم  ةفي ممارس  ةلاكتشاف قدراتهم المبتدئيضا  أ  ةنس في قسم الترجماولى ليسالأ  ة على طلاب السن

العربي النتائج    ة،والفرنسي  ةاللغتين  تحليل  خلال  التوصل  تومن  المهمإم  الاستنتاجات  من  العديد  حيث    ة،لى 
اللغويأتبين   القواعد  فهم  في  تحديات  من  يعانون  الطلاب  الترجم  ةن  في  صحيح  بشكل  وتشير    ة،وتطبيقها 

   ة.وفي استخدام المفردات والعبارات الصحيح ةاللغوي ة لى ضعف في فهم الترجمإ ة خطاء الشائعالأ

النتائج  ا بناء التوجيه والدعم اللازم للطلاب لتحسين قدراتهم الترجمي  ،على  ويمكن    ة،من المهم تقديم 
الصحيح للقواعد اللغوي  ةلزياد  ةضافيإتقديم تدريبات   تطبيقها في الترجم  ةالفهم  لى ذلك  إ  ةضافبالإ  ة،وتعزيز 

   .لتوسيع المفردات وتحسين التعبير اللغوي  ةضافيإيجب توفير مصادر 

سهم في  أقد  ،ن الجانب التطبيقي المتعلق بتقديم النصوص وتوزيع الاستبيان أالقول  ا بشكل عام يمكنن
القو  نقاط  السن  ةتحديد  في  الطلاب  لدى  ليس الأ  ةوالضعف  و اولى  فكر أ نس  مستواهم    ةواضح  ة عطى  عن 

   ي.الترجم

والتوجيهات  الملاحظات  هذه  خلال  قدراتهم    ، ومن  في  مستمر  تحسين  لتحقيق  توجيههم  يمكنني 
 ة.وذلك من خلال تحديث المشكلات وتوفير الحلول المناسب ةالترجمي
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  ع حيث يق   ،للطلاب المبتدئين  ة تحديا بالنسب  ة والفرنسي  ة بين اللغتين العربي  ةالترجم  ةتعتبر ممارس
   .صلي للنصوفهم المعنى الأ  ةن تؤثر على دقأالتي يمكن   ةخطاء الشائعالعديد بالأ

الدراس قم  ةبعد  من    نا التي  دراسأبها  الطلبأوتحليل    ةشكاليإ  ةجل  ممارس   ة خطاء  في    ة المبتدئين 
العربي  ةالترجم اللغتين  قمأ  ة،والفرنسي  ة بين  المقدم  نا ين  النصوص  وتحديد    ةللطلب  ةبتحليل  وترجمتها 

  ة خطاء الشائع كثر الأأما هي  "    ة الرئيسي  ةشكاليعلى الإ  ة جابلإل  ةمن هذه الدراس  ناوتوصل  ، خطاء فيها الأ
من خلال   نا حيث لاحظ ة؟"،والفرنسي ة بين اللغتين العربي ة الترجم ةالمبتدئين في ممارس ة التي يرتكبها الطلب

الأ  نا تحليل الثقافعلى  تشمل  التي    ة طلبالخطاء  أن  ع  ةمثللبعض  فهم  الثابت  ةعدم  خطاء  الأ  ة،والتعابير 
   ة. الترجم ةفي عملي ةوعدم اهتمام الطلاب بالمراجع ة،والدلالي ةملائيالإ ء خطاوالأ ةوالصرفي ةالنحوي

ترجمأذ  إ المعرف  ةن  تتطلب  والهدف  ة والثقافي  ةاللغوي  ةالنصوص  المصدر  تتطلب    ، باللغتين  كما 
   .بداع لدى المترجموالإ ة المهار 

ساليب فيني  أمن خلال    يفهذا يؤثر على العمل الترجم   ة خطاء الترجميثير الأأ ما فيما يتعلق بتأ
   . خطاء وتجاوز هذه الأ ة الصحيح ة في تحقيق الترجم ا كبير  ات دور دّ أيضا هي أو  ة،وفعال ةني ناجحلودارب
قم  ةالدراس  وبعد و   نا التي  النظري  الفصل  في  تمكن البها  الوصول    اتطبيقي  مجموعإمن  النتائج    ةلى  من 
   ة: التالي
حيث تم   ة، قسام الترجمأفي  ة بما في ذلك العربي ،متزايدا بتراجع مستوى اكتساب اللغات  ااهتمام  نالاحظ ✓

تحليل   على  التي  الأالتركيز  والعوامل  هذا  إت  دّ أسباب  والأ  ، التدهور لى  التعليم  في  وذلك لتحسين  داء 
هذه الظاهر   ة صبحت الدراسات المتخصصوأ  ،هذا المجال  عمق وتطوير  أ لفهمها بشكل    ةضروري  ة في 

   ة.قسام الترجمأاستراتيجيات لتحسين تعلم اللغات في 
م البحث  تو   ة،قسام الترجمأالتي يواجهها طلاب    ةوالترجمي  ةتم تحديد وفهم المشاكل والتحديات اللغوي ✓

لإ فعالوالتطوير  حلول  وتحسين    ةلمعالج  ةومجدي  ةيجاد  المسائل  هذا  أهذه  في  الطلاب  وتعلم  داء 
   . المجال 

تشهد الترجمأيمكن    ةوالصرفي  ةخطاء النحويالأ ✓ صحيح  ةن  غير  مع    ةنتيج  ةتراجع  المختلف  للتعامل 
   . في اللغتين  ةهذه النظاميات اللغوي



 خاتمة
 

 
66 

الثقاف ✓ يمكن    ة، انتقال  للأأحيث  صحيح  غير  فهم  تؤدي  الثقافين  والتعبيرات  الأ  ةلفاظ  صلي  في النص 
   ة.غير دقيق ة لى ترجمإ
  ة، لكترونيمثل القواميس الإ ة،دوات مساعدأتوفر  ة الحديث ةفتقنيات الترجم ة،دوات الترجمأعدم استخدام  ✓

   .طلاب قد لا يستغلونها بشكل كافالولكن 
 

الأخطاءفي   هذه  لتجاوز  والنصائح  التوصيات  بعض  نذكر  المكثف  حيث  ،  الأخير  بالتدريب  ينصح 
اللغ الترجمأوفهم    ةعلى  زيادإ   ةضافبالإ  ةسس  الأ  ةالثقافي  ةالمعرف  ةلى  النصوص  فهم    ة صلي وتعميق 
للتعامل مع الكلمات    ة في الترجم  ة وبرامج المساعد  ةمن القواميس الفوري  ةيضا الاستفادأيمكن  و   ة، والمستهدف

خطاء  وتجاوز الأ ة والتدريب يمكن للطلاب تحسين مهاراتهم الترجمي ةوباستمرار الممارس ة،والتعبيرات المعقد
   ة.الشائع

وهذه النتائج يمكن    ،تناليها من خلال دراسإ  نا من النتائج التي توصل  ةتمثل هذه الملاحظات جمل
   .تجاوزهال كل الطلاب لدى خذ بعين الاعتبار تؤ ن أ

الطلبة،   أخطاء  مجال  في  التخرج البحث  مذكرة  على انجاز  المقبلين  الطلاب  على  سنقترح  ولهذا 
   ة: فيما يلي بعض المواضيع التي قمت باقتراحها لدراسات قادمو 

التحليل النقدي لأخطاء الطلبة المبتدئين في ترجمة اللغتين بالعربية والفرنسية: دراسة حالة تلاميذ سنة    -
   .الأولى ليسانس

تلاميذ  استراتيجيات تنمية مهارات الترجمة وتفادي الأخطاء لدى طلبة السنة الأولى ليسانس دارسة حالة    -
   . سنة الأولى ليسانس 

ما  ، كفضل لموضوع هذا البحث ألى فهم  إ ليه يساهم ولو بالقليل  إ  نا ما توصل   نّ أ  ل مأن خير  وفي الأ
 .خرى ألدراسات  ة فاق جديدآن يساهم في فتح  أمل أن
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 ة للطلب  ةالموجه  ةسئلالأ  :01الملحق 
  ة خطاء الطلبأتقصي  "  عداد بحث حول  إ بغرض    ة سئلعن هذه الأ  ةجابرجو الإأ  ةقسم الترجم  ةخواني طلبإ

 ".-نموذجاأ -نساولى ليس الأ ةتلاميذ السن - ةوالفرنسي ة بين اللغتين العربي ة الترجم ةالمبتدئين في ممارس
   ة؟والفرنسي ة بين اللغتين العربي ةفي الترجم ة سابق ة هل لديك خلفي  (: 01) السؤال رقم 

 %  50 ــــ ــــطالب ب 30               نعم 
 %  50 ـــــــطالب ب  30                لا 

 .............................................................................................. ؟لماذا
   ة؟لى العربيإوترجمتها   ةفي فهم معاني الكلمات الفرنسي ةهل تجد صعوب  (: 02) السؤال رقم 

 %  50 ـــ ــــطالب ب 30                نعم 
 %  25 ـــــــطالب ب 15                   لا 

 %  25 ــــــــطالب ب  15               حيانا أ
رقم   بترجم  (:03) السؤال  تقوم  العربي  ة هل  من  حرفي  بشكل  الفرنسيإ  ة الجمل  مراعا  ة لى  القواعد   ة دون 

   ة؟والصوتي ةالنحوي
 %  35 ــــ ــــطالب ب 21                 نعم 

 %  10 ـــــــــــب ةطلب 06                   لا
   %15ة بـــــــــــ طلب 09                حيانا أ

   ة؟ثناء الترجمأ ةملائيوالإ ة خطاء الكتابيهل تقع في الأ  (: 04) السؤال رقم 
 %  33.33 ــــــــطالب ب 20                  نعم 

 %  25 ـــــ ــــطالب ب 15                   لا
 %  41.66 ــــــ ــــطالب ب  25               حيانا أ

رقم   تميل    (: 05) السؤال  الترجم إهل  على  الاعتماد  الأ  ةالحرفي  ةلى  الأوتجاهل  والمفاهيم    ة ساسيغراض 
   ؟صليفي النص الأ 

 %  18.33 ــــ ــــطالب ب 11                  نعم
 %  33.33 ـــ ــــطالب ب 20                    لا

 %  48.33 ـــــــطالب ب  29                  حيانا أ
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   ؟وترجمتها بشكل صحيح ةفي فهم النكات والتعابير الفكاهي ةهل تجد صعوب  (: 06)  السؤال رقم
 %  58.33 بــــ ــــطالب  35                  نعم

 %  15 ــــــــــــب  ةطلب 09                   لا
 %  26.66 ــــــــطالب ب  16                حيانا أ

   ة؟ والفرنسي ةالعربي ة بين اللغ  ةالترجم ة دوات تساعدك في ممارسأهل لديك  : (07)السؤال رقم 
 %  58.33 ــــ ــــطالب ب 35                    نعم

 %  41.66 ـــــــــطالب ب 25                    لا
 ؟..............................................................................................ما هي

ستساعدك في تحسين مستواك في  والفرنسية    ةبين اللغتين العربي  ةن الترجمأهل تعتقد    (:08) السؤال رقم  
   ؟كلا اللغتين

 %  50 ــــــــــطالب ب 30                  نعم
 %  16.66 ـــــــ ــــب  ةطلب 10                   لا

 %  33.33 ـــــــــــطالب ب 20                 ربما
رقم   ب  (:09) السؤال  تقوم  الا  ةالترجم  ة ومراجع  ة قراء   ة عادإهل  للتبعد  منها  وجود  أنتهاء  عدم  من  كد 

   ؟خطاءأ
 %  30 ــــــــــطالب ب 18                  نعم

 %  20 ــــــــطالب ب 12                   لا
 %  50 ـــــ ــــطالب ب 30              حيانا أ

   ة؟والفرنسي ةبين اللغتين العربي ةالترجم ةما هو هدفك النهائي من ممارس (: 10) السؤال رقم 
 %  30 ــــ ــــبالطالب ب 18          ة    الفرنسي  ةللتواصل مع الناطقين باللغ ة والترجم ةينسر فال  ةتعلم اللغ

 %  58.33 ـــــــطالب ب  35       ة             محترف ةبي للعمل كمترجم  ةالخاص ةتحسين مهارات الترجم
 %11.66 ــــ ــــطالب ب 35   ة                     مجرد هواي ةالترجم ةقوم بممارسألا يوجد هدف محدد 
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 فرنسي  –مصطلحات  عربي : مسرد 02الملحق 
 أ                                      

 Emprunt اقتراض

 Orthographe إملائي 

 Transposition إبدال 

 ت                                     
 Modulation تعديل 

 Equivalence تكافؤ

 Adaptation تكييف 

 Traduction ترجمة

 Traduction littérale ترجمة حرفية

 Education تعليمية 

  Didactique de la traduction تعليمية الترجمة

 Didactique du langue تعليمية اللغات 

 Enseignement تدريس

  Enseignement des langues تدريس اللغات 

 Suppression الحذف

 خ                                    
  Erreur خطأ

 Erreur de la langue خطأ في اللغة 

 Erreur de traduction خطأ في الترجمة

 Perte خسارة 

 ن                                      
 Grammaire نحوي 

 Calque نسخ
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 Théorie نظرية

 Théorie de la traduction نظرية الترجمة 

 Omission نقصان 

 م
 Exagération مبالغة 

 Méthode يةهجمن

 Programme جامنه
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 عربي  –: مسرد مصطلحات  فرنسي03الملحق 

 المصطلح بالفرنسية مقابلة في العربية 

  

 Adaptation تكييف 

  

 Calque نسخ

  

 Emprunt اقتراض

 Enseignement تدريس

 Enseignement des langues تدريس اللغات 

 Erreur خطأ

 Exagération مبالغة 

 Equivalence تكافؤ

  

 Faute en traduction علك

  

 Grammaire نحوي 

  

 Méthode منهج

 Modulation تعديل 

  

 Omission نقصان 

 Orthographe إملائي 

P   

A 

C 

E 

F 

G 

M 

O 
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 Perte خسارة 

 Programme برنامج

T   

 Traduction ترجمة

 Traduction littérale ترجمة حرفية

  Didactique de la traduction تعليمية الترجمة

 Théorie نظرية

 Théorie de la traduction نظرية الترجمة 

 Transposition إبدال 
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 ملخص
 

 

 :ملخص
بين اللغتين    ة الترجم  ةالمبتدئين في ممارس  ةخطاء الطلبأ  ةدراس  "إشكالية لى إهذا   نايهدف عمل

ليسأ  نة الس  ةوالفرنسي  ةالعربي من النصوص    ة مثلتحليل بعض الأ  تنا في دراس  ناخذ، وأأنموذجا"  نس اولى 
الطلب  ةالمترجم المقدم  ةعند  الاستبيانات  الأإاستنادا    ةللطلب  ةوتحليل  اللغويلى  لــــــ    ةوالترجمي  ةساليب 

  ة عند ممارسته للترجم  ة خطاء يرتكبها الطالب بكثر ن الأأ  نا من خلال بحث  نا ولقد استخلص،  وفينيداربلني  
   .وذلك من خلال الاستبيان الموزع لهم

تحليل فينا أن  أ  نا استنتج   نا ي بعد  تحديد    نا ساعدني  لودارب  ي ساليب  الأأفي  المرتكبنواع  عند    ةخطاء 
   ة.الترجم ةممارس

المفتاحي المترجم  -وفيناي  ني بلر داساليب  أ  -ةالترجم  -المبتدئين  ة الطلبخطاء  أ  ة: الكلمات    -ةالنصوص 
 .الاستبيان

 
Résumé: 

Notre travail vise à aborder le problématique de « L’étude des erreurs 

des étudiants débutants dans la pratique de la traduction entre les langues 

arabe et française, en première année de licence comme modèle », nous 

avons conclu à travers nos recherches que des erreurs sont fréquemment 

commises par les étudiants lors de la pratique de la traduction, à travers le 

questionnaire qui leur est distribué. 

Après notre analyses, nous avons conclu que les procédés de Darbelnet et 

Vinay nous aidé à identifier les types d’erreurs commises lors de la pratique de la 

traduction. 

Les mots clés : Erreurs des étudiants débutant - Traduction - Procsédés de 

Darbelnet et Vinay - Textes traduits - Questionnaire. 

 


